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1 Wstęp 

Współczesny język polski rozwija się bardzo szybko. Do leksyki polskiej przenikają 

coraz częściej nowe wyrazy i wyrażenia. Jest to spowodowane przede wszystkim tym, że  

polszczyzna jest pod dużym wpływem mass mediów i technologii. Można 

zaobserwować, że wielu ludzi posługuje się stylem potocznym. W niniejszej pracy 

licencjackiej będziemy się zajmować socjolektem polskiej młodzieży w polskiej 

publicystyce. 

Celem tekstu jest zanalizowanie słownictwa występującego w czasopismach           

dla młodzieży. Praca licencjacka jest podzielona na dwie części: część teoretyczną i 

część praktyczną. W części teoretycznej zostanie na początku opisany styl potoczny i 

jego charakterystyczne cechy, oprócz tego zostanie przybliżone pojęcie socjolektu oraz 

historia polskich socjolektów. Trzeci rozdział jest poświęcony leksykalnym modom 

współczesnej polszczyzny. Szczegółowo zostaną także scharakteryzowane konkretne 

czasopisma młodzieżowe, z których został zebrany materiał językowy. Następnie 

przejdziemy do obiektywnych sposobów bogacenia słownictwa, które powstały              

na skutek derywacji, kompozycji, zapożyczeń, wyrazów augmentatyvnych oraz 

związków frazeologicznych i idiomatycznych. 

Część praktyczna jest poświęcona konkretnym przykładom, które pojawiły się           

w badanych periodykach. Dla lepszego przeglądu wyrazy będą użyte w całych zdaniach. 

Zajmować się również będziemy podziałem wyrazów na zakresy tematyczne. Pod koniec 

pracy dołączono polsko-czeski słownik języka młodzieży wraz z objaśnieniem 

wszystkich badanych leksemów. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



7 
 

2 Styl potoczny 

  Potoczność jest stosunkowo ważnym, może nawet centralnym zagadnieniem 

niniejszej pracy. Styl potoczny jest charakterystyczny przede wszystkim dla rozmowy, w 

której rozmówcy przekazują sobie różne informacje, życzenia, uczucia i myśli. 

Terminem nieoficjalny oznaczamy go dlatego, że ludzie przy rozmowie posługują się 

wyrazami zbytnio swobodnymi i używają też frazeologizmów, którymi wyrażają emocje, 

które potem dopełniają intonacją, mimiką i gestami. W stylu potocznym można również 

znaleźć bardzo dużo wyrazów regionalnych i bardzo dużo wyrazów wyrażających 

ekspresję. Stałą cechą jest też skrótowość, która oznacza się tym, że ludzie bardzo 

szybko formułują swoje myśli. Wynika to też z tego, że ludziom jest bardzo znany temat, 

o którym rozmawiają. Ponadto w mowie potocznej występują elementy redundantne. 

Często są też do rozmowy wplatane apostrofy, czyli zwroty do rozmowcy a także 

wyrazy, których powtarzamy bezmyślnie (Cienkowski 1978: 87-89).  

 Bartmiński (2001) wyróżnia trzy główne opozycje potoczności: 

1) Potoczność a poetyckość – „to opozycja uniwersalna, oparta na znanej wszystkim 

językom i kulturom różnicy między życiem a sztuką, między działaniami 

praktycznymi i magicznymi” (Barmiński 2001: 129). Chodzi o najstarszą opozycję, 

która zaczęła się tworzyć już w najwcześniejszych etapach dyferencjacji językowo-

kulturowej. Była aktualna już w dawniejszej postaci kultury i nie można jej było 

zmnienić w tym sensie, że nawet język, który jest minimalnie rozwinięty stylistycznie 

może władnąć dwoma stylami, potocznym i poetyckim (Bartmiński 2001: 129). 

2) Potoczność a naukowość – „ma zasięg ograniczony historycznie i kulturowo, jest 

związana z zaawansowanym stadium kultury, z powstaniem nauki i jej swoistych 

reguł konceptualizacji rzeczywistości, odmiennych od reguł potocznych” (Bartmiński 

2001: 129). „Jest znamienna zwłaszcza dla kultury realizującej wzorce 

racjonalistyczne i pozytywistyczne, a więc dla XIX- i XX-wiecznej kultury miejsko-

przemysłowej” (Barmiński 2001: 129). Umiejętność i język naukowy są oparte na 

umiejętności i języku potocznym. Obustronne stosunki tych stylów językowych na 

płaszczyźnie badawczej nie zasadzają się na przewadze jednego nad drugim, ale 

polegają na tym, że język i myślenie scjentystyczne w stosunku do języka i myślenia 

potocznego mają stan węższy, rezydualny (Bartmiński 2001: 129). 

3) Potoczność a oficjalność – pochodzi z fazy, kiedy powstawał styl urzędowy.  

Opozycja ta nabrała wyjątkowej wartości w krajach planowanych absolutnie na 
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podstawach politycznych, jak Polska etapu władzy komunistycznej (Bartmiński 

2001:130). 

 

2.1 Pierwszy język człowieka 

 Język potoczny jest wśród różnych innych języków wyjątkowy. Można 

powiedzieć, że jest pierwszym wariantem języka, którego uczymy się już od dziecka. 

Jest bardzo prosty, bezpośredni, nie zawiera skomplikowanych zdań i służy nam      

do porozumiewania się w codziennych sytuacjach życiowych. Właśnie ten pierwszy 

język człowieka, potem pomaga nam uświadamiać i wyjaśniać nowe wyrazy, których 

do tej pory nie znaliśmy lub które były dla nas zawiłe (Bartmiński 2001: 115). 

 

2.2 Potoczność w ustnej i pisanej odmianie języka 

 Styl potoczny nie jest tylko ograniczony do ustnej wersji. Występuje również       

w wersji pisanej. W otaczającym świecie zawierają szeroką gamę wypowiedzi 

zarówno ustne, które są rozmaite gatunkowo, na przykład rozmowy przy stole,                         

w urzędach, sklepach, na ulicy, powitania i pożegnania, prośby i skargi oraz 

polecenia i życzenia, ponadto gratulacje, wspomnieniowe opowiadania itp. jak i 

pisane również rozmaite gatunkowo, na przykład listy, pamiętniki, reportaże, 

prywatne dzienniki, porady życiowe itd. (Bartmiński 2001: 117). Przymiotnik 

potoczny można określić jako „stale się zdarzający, często, na co dzień, powszechnie 

używany” (Bartmiński 2001: 118). Przymiotnik potoczny można też zastąpić 

synonimami zwykły, przeciętny lub powszechny (Kurzowa et al., 2006: 286). 

„Definicja słownikowa potoczności, a także wyrażenia równoznaczne nie uściślają 

ani tego, kto jest użytkownikiem, ani gdzie i w jakiej dziedzinie jest używany język 

potoczny” (Bartmiński 2001: 118). Jest to język używany przez wszystkich. 
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3 Socjolekty 

3.1 Pojęcie socjolektu 

 W życiu społecznym każda grupa ludzka ma swoisty sposób, jak się porozumieć. 

Jeżeli między indywidualnymi członkami grupy komunikacja językowa jest 

dokonywana bez większych problemów nawet w społecznościach, gdzie ludzie 

posługują się wieloma inny językami, można powiedzieć, że dana grupa stanowi 

wspólnotę komunikatywną (Bartmiński 2001: 235). 

  Wspólnota komunikatywna stwarza jakiś swój system repertuarów językowych, 

zawierających różne językowe środki, które potem umożliwiają komunikację we 

wszystkich sytuacjach, które dana wspólnota buduje. Niektóre wspólnoty dwu- lub 

wielojęzyczne, posługują się repertuarami, które są budowane ze środków wielu 

innych języków narodowych. Ale każda z nich stwarza swoje własne językowe 

środki wyrazu (Bartmiński 2001: 235). 

 Socjolekty można scharakteryzować jako warianty języka krajowego, które są 

związane z obecnością stałych ugrupowań socjalnych połączonych rodzajem 

związków. Te warianty języka można też nazwać inaczej np. językami grupowymi, 

zawodowymi, slangiem lub żargonem itp. (Bartmiński 2001: 235). 

 Socjolekty można odróżnić od języka całościowego przede wszystkim leksyką i 

frazeologią. Wśród ugrupowań socjalnych znajduje się również wiele grup stałych, 

które kultywują tradycję. Chodzi o grupy jak np. myśliwi, górnicy lub marynarze, a 

także grupy, które się ciągle zmnieniają, jak np. grupy równieśnicze, uczniowskie lub 

przestępcze. Socjolekty pełnią też różnorakie funkcje w kontaktach między 

indywidualnymi członkami grupy społecznej, wyznaczają się przez jej charakter  

(Podracki 1998: 247). 

Bartmiński (2001: 250) zatem wyróżnia dwa typy socjolektów: 

1. Socjolekty o prymarnej funkcji profesjonalno-komunikatywnej do których 

należą: 

a) Języki zawodowe jak np. żołnierski, łowiecki, marynarski – odmiany, które 

mają charakter publiczny, środkami językowymi posługują się wszyscy. 

b) Żargony jak np. więzienny, złodziejski lub ochweśnicki – mają charakter 

tajny, tzn. że środkami językowmi posługują się tylko osoby wybrane. 

2. Socjolekty o prymarnej funkcji ekspresywnej, które dalej dzielą sie na: 
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a) Slang (uczniowski i studencki) – bezpośrednie odmiany języka, środki 

językowe są ekspresywne. 

b) Odmiany językowe, które mają charakter kryptozabawowy, np. tajny język 

dzieci. 

 W pracy będziemy się dalej zajmować socjolektami o prymarnej funkcji 

ekspresywnej, konkretnie żargonem młodzieżowym.  

 

3.2 Historia polskich socjolektów 

Pierwsze socjolekty pojawiły się w XVI wieku, kiedy już wtedy Sebastian Klonowic 

zauważył, że każde rzemiosło jest w jakimś aspekcie inne i specyficzne i ma swoje 

zwyczaje i przezwiska (Bartmiński 2001: 236). Niestety nie pozostawił nam dość 

bogatego materiału językowego, który mógłby się stać tezą jakiegokolwiek 

istniejącego socjolektu (Bartmiński 2001: 236). 

Z historii wiemy tylko, że gwałtowny rozwój życia socjalnego nastąpił najpierw 

w monarchii jagiellońskiej a następie w upadającej Rzeczypospolitej XVII wieku. Już 

wtedy pojawiły się grupy wędrowców, którzy na ziemiach ruskich pracowali i ciągle 

się przenosili z miejsca na miejsce. Istniały również grupy rzemieślników różnych 

specjalności np. pilśniarze czy czapnicy. Powstawały także grupy drobnych kupców, 

w Polsce byli nazywani ochweśnikami (Bartmiński 2001: 236). 

  Grup tych, które pojawiły się na ziemiach polskich było dość dużo i nie zostaje 

nam nic innego niż wierzyć Klonowiczowi, że wszystkie grupy używały swojego 

własnego języka, którym porozumiewały się między sobą (Bartmiński 2001: 236). 

W XIX wieku nastąpił rozwój przemysłu, który prowadził do tego, że zaczęły 

powstawać nowe społeczności. Powstawał tak na przykład język 

wielkoprzemysłowego proletariatu, np. gwara warszawska, i powoli wypierał języki 

dawne (Bartmiński 2001: 236). 

W erze powojennej rozwinął się socjolekt młodzieżowych grup zbrodniczych. 

Współczesne czasy przyniosły nam następnie żargon prostytutek czy 

homoseksualistów oraz socjolekt grup używających narkotyków. Do dziś jeszcze 

istnieją niektóre socjolekty, które były używane dawniej, należą do nich np. język 

łowiecki, lekarski, jeździecki, marynarski czy żołnierski. W ciągu ostatnich lat 

pojawiły się także socjolekty profesjonalne, np. pracowników w telewizji (Bartmiński 

2001: 237). 
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Ważne miejsce we współczesnym języku polskim przypisuje się socjolektom 

młodzieżowym, chodzi przede wszystkim o socjolekt sportowy, uczniowski i 

studencki. Socjolekt młodzieżowy powstaje na podstawie hobby młodych ludzi, tzn. 

że jeżeli młodzież lubi muzykę rokową, to będzie się posługiwać takim językiem, 

będzie nosić takie same lub podobne ubrania itd. Socjolekty młodzieżowe, jak się 

dalej dowiemy, są wyrazem kreatywnego i wesołego podejmowania otaczającego 

świata (Bartmiński 2001: 237). 
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4 Leksykalne mody współczesnej polszczyzny 

4.1 Zjawisko mody językowej 

 Modę językową można określić jako coś, co się ciągle zmienia. W VIII wieku 

panowała moda na wyrazy pochodzące z języka francuskiego. Współcześnie wiele 

leksemów pochodzi z języka angielskiego. Przede wszystkim młodzi ludzie ulegli 

wpływom ciekawych wyrazów z języka angielskiego płynących z Ameryki. Można 

porównać takie przykłady: hamburger, aerobik, happy end, hip hop, pop, graffiti, pepsi 

cola, rock and roll itp. (Ożóg 2001: 86). 

 Zjawisko mody językowej nie wiąże się wyłącznie z używaniem wyrazów, ale 

odnosi się także do zachowań językowych. Jest to popularna w danym ugrupowaniu  

jakaś metoda mówienia, określająca się wielokrotnym użyciem pewnych odmian 

językowych, upartym ich powtarzaniem, a wyraźnie wyodrębniających się od odmian 

używanych poprzednio. Moda językowa łączy się z dużą frekwencją i ważną rolę 

odgrywa także czas. Porównajmy na przykład takie leksemy: oszołom i hit, które były 

modne  w latach  dziewięćdziesiątych, teraz mogą mieć inne znaczenia lub mogą być też 

nacechowane stylistycznie i używane w zupełnie innym kontekście. Modnymi mogą się 

stawać niektóre formy językowe, albo różne style i sposoby mówienia, np. moda na styl 

potoczny, lub moda na wulgarne mówienie (Ożóg 2001: 87-88). 

 Zakres mody językowej może być różny. Jest to spowodowane przede wszystkim 

tym, że moda językowa występuje zawsze w jakiejś grupie i ta dana grupa ją przyjmuje,  

umieszcza, a osoby danego ugrupowania się jej poddają. Często kolektywność wywiera 

nacisk, aby osoby przyjęły daną metodę mówienia. Kolektywność może zawierać wiele 

członków, tzn. powstawają grupy wielkie lub bardzo liczne. Można tutaj przytoczyć 

ostatnią ekspansję wyrazu spoko, ten wyraz był bardzo popularny wśród milionów 

Polaków, podobnie z wyrazem super, którego używała jeszcze większa grupa 

użytkowników, jak młodych tak i starszych, często także powstawają grupy małe, mniej 

liczne np. grupy zawodowe, szkolne, rodzinne itp. Należy też wspomnieć, że może być 

różny czas trwania danej mody, np. leksem super, który się rozserzył w latach 

dziewięćdziesiątych jest współcześnie ciągle popularny, modny i nadużywany, zamiast 

leksem oszołom ten się już dzisiaj nie używa, moda na niego wygasła (Ożóg 2001: 88). 
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Według Ożóga (2001: 88-89) najważniejsze sposoby sprzyjające modzie na poziomie 

grupy są następujące: 

 Identyfikacja z grupą – oznacza to, że jeżeli chcemy stać się członkiem jakieś 

grupy społecznej, musimy się zacząć zachowywać tak jak inni członkowie grupy     

w taki sam sposób, chodzić w te same miejsca i robić dokładnie te same rzeczy.  

 Prestiż w grupie – jeśli dany członek grupy ulega jakieś modzie językowej, to 

można powiedzieć, że czuje się lepszym niż inni, którzy się jej  nie poddali. 

 Odróżnianie się od innych osób – jeżeli chcemy się odróżnić od innych osób i 

chcemy, żeby dana wspólnota traktowała nas tak samo jak ich członów, musimy 

zacząć używać takiego samego języka jak cała wspólnota, nosić jednolite lub 

podobne ubrania i używać charakterystycznych gestów. 

 Wzmacnianie więzi grupowej, solidarności, wspólnoty – jeśli ugrupowanie 

chce przyjąć daną modę, musi lub miałoby zacząć używać takich samych fraz, 

wyrazów i sloganów charakterystycznych dla danej grupy. Celem jest ich 

wzmacnianie i wyrażanie poczucia, że jest się razem. 

 Upowszechnienie wartości grupowych – oznacza to, że członkowie używają 

jednakowych symboli i znaków, które wspólnota stwarza i są dla niej cenne. 

Typowym przykładem mody językowej jest wyraz sorry używany w kontekście 

przeprosin. Ten wyraz był rzadko używany natomiast dziś jest to już wyraz nadużywany 

w języku młodych Polaków i powoli zaczyna usuwać wyrazy takie jak: przepraszam oraz 

przykro mi, żałuję, wybacz. Jednocześnie w modzie językowej spostrzegamy, że zbyt 

często pojawiają się wyrazy zabarwione emocjonalnie, na przykład w języku młodzieży 

wyrazy takie jak: spoko, zajebiście, spadaj, czaderski, luzacki, kasa, wow                  

(Ożóg 2001: 89-90). 

Takie wyrazy mogą mieć negatywne lub pozytywne nastawienie do publiczności, 

mogą także wyrażać humor, żart albo stają się formą gry słownej. Modne wyrazy 

zawierają również element semantyczny (wielkie nasilenie cechy, maksimum czegoś).   

W dzisiejszej polszczyźnie, która jest napędzana pzez reklamę i handel, wyrazy te są 

często używane, np. super, luks, top, mega, totalny, ekstra, ultra, maks (robić coś na 

maksa), super muzyka, super cena, super jakość, super tryki, mega hit, ekstra konkurs, 

ekstra makaron, luks przedstawienie, top muzyka, totalna skuteczność itd. (Ożóg 2001: 

90-91). 
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4.2 Moda w języku a mody kulturowe 

 Moda językowa w każdym razie nie odróżnia się od ogólniejszych trendów 

kulturowych, które dominują w spólnocie i konkretnych preferencji członków grupy, 

jeśli chodzi o sposób istnienia czy postawy. Po roku 1945 moda językowa zaczęła się 

rozwijać bardzo szybko. Zainteresowanie wspólnot Zachodu było liczne i krótkie, 

natomiast w krajach, gdzie rządzili komuniści mody kulturowe płynące z Zachodu były 

albo zupełnie zakazane przez urzędy lub ograniczone (Ożóg 2001: 92). „Ideolodzy 

socjalizmu, głosząc wyższość tego ustroju nad kapitalizmem, wymieniali także 

nieuleganie modom światowym, które często były uznawane za oznaki degeneracji 

społeczeństwa, to się jednak ostatnio radykalnie zmnieniło” (Ożóg 2001: 92-93). 

 Dla dzisiejszych Polaków jest modne nieustanne to, co pochodzi z dalekiego 

Zachodu. Są to przede wszystkim wyrazy zapożyczone, które coraz bardziej przenikają 

do leksyki polskiej i usuwają tak dawne nazwy polskie, np.: lider, fan, service, market, 

bar, classic, full, pub, VIP, drink shop itp. Bardzo modny jest też wyraz euro, który 

funkcjonując jako prefiksoid, umożliwia tworzenie dziesiątek nowych wyrazów, np.: 

euroregion, eurobank, eurobezpieczeństwo itp. Również wpływ technologii i 

telekomunikacji przyczynił się do rozwoju językowego. Zaczęły się pojawiać nowe 

modne wyrażenia z tego zakresu, np,: system, cyfra, technologia cyfrowa itp. (Ożóg 

2001: 94). 

 Ponadto utrzymuje się moda na nieznane nazwy sklepów, przedsiębiorstw, firm i 

różnych innych instytucji. Celem takich zabiegów jest podniesienie prestiżu firmy. 

Chodzi o nazwy takie jak np.: Euroturyst, Extra Shop, Kseroland, Chempion Shop, 

Fotoland, Intercom Auto Service itp. Również modne są nazwy z cząstką -ex (-x, -ax), 

które są skrótem angielskiego wyrazu export. W końcowym okresie PRL-u te nazwy 

oznaczały symbol zamożności, np.: Budimex, Pewex itp. Obecnie ta moda jest 

nieustannie żywa można ją oznaczyć za modę regionalną, która przejawia się                  

w dziesiątkach tysięcy polskich nazw, np.: Kwiatex, Kajtex, Elitex, Janex itp. (Ożóg 

2001: 94-95). 

 Postęp kultury i rozwój technologii w różnych dziedzinach doprowadził do tego, 

że mamy modę na nowoczesność, której cechami są mechanizmy techniczne jak media, 

Internet, samochody, komputery itd. Nęci to do używania takich wyrazów jak: 

nowoczesny, nowa generacja, najnowocześniejszy nowa linia, nowa rodzina, nowy i 

setek złożeń z auto-, tele-: autoserwis, telekomunikacja itp. Ponadto w języku polskim 
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można też zauważyć bardo dużo wyrazów z przedrostkiem bio- i eko- np.: biojogurt, 

bioprodukt, ekolinia, ekosystem (Ożóg 2001: 95-96). 

 Lata dziewięćdziesiąte XX wieku są epoką postępu informacyjnego, który 

zawiera coraz więcej różnych krajów świata. Dociera także do Polski i przynosi ze sobą 

nowe, modne technologie i osiągnięcia. W ciągu trzech lat na rynku zaczynają się 

pojawiać czasopisma komputerowe, w których jest bardzo dużo nowego stylu 

komputerowego. Informatyka ma swoje nowe, modne wyrażenia, które wchodzą           

do ogólnego języka polskiego, chodzi o wyrazy typu: e-biznes lub przymiotnik 

wirtualny. Ciekawe jest, że leksem e-mail w języku potocznym jest traktowany i 

przyjmowany jako mejl lub emalia, np.: wyślę ci mejla lub przyślę ci mejlem. Ponadto 

istnieją wyrazy z komponentem e-, które odnoszą się przede wszystkim do Internetu, np.: 

e-bank, e-wywiad, e-konto, e-praca itp. (Ożóg 2001: 96). 

 Popularna ostatnio jest też moda na luz czy na swobodny styl istnienia. Ta moda 

jest pod wpływem masowych środków przekazu, które prezentują jak się zachowują 

popularne gwiazdy. Publiczności wmawia się, że są zupełnie wolni i że jeśli chodzi         

o zachowanie, mogą przekraczać tabu. „Moda na luz kojarzona jest także z modą             

na młodość i na młodzieżowe sposoby mówienia” (Ożóg 2001: 96-97). 

 Wyżej opisane zjawiska pozwalają nam stwierdzić, że język nieustannie się 

zmnienia i powstaje coraz więcej nowych wyrazów i znaczeń, co jest powodowane 

rozwojem technologii, wpływem mass mediów i języka angielskiego.  
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5 Charakterystyka czasopism młodzieżowych 

 Współcześnie młodzież jest pod wielkim wpływem mass mediów. Media 

rozwijają się bardzo szybko i stały się nieodłącznym elementem współczesnej 

rzeczywistości. Na polskim rynku istnieje wiele różnych rodzajów czasopism 

młodzieżowych. Są one nastawione przede wszystkim na to, czym się młodzież zajmuje i 

interesuje. Do najbardziej znanych czasopism młodzieżowych należą: Bravo, Bravo Girl, 

Dziewczyna, Fun Club, Twist1 itd. Każdy numer jest poświęcony różnym tematom, które 

są popularne wśród młodzieży. Najbardziej rozwijany jest temat mody, różne porady jak 

dbać o urodę, jak zrobić możliwie najlepszy makijaż i ewentualnie jakie fryzury są 

modne. 

 Ponadto nie możemy pominąć tematów dotyczących znanych piosenkarzy, 

piosenkarek czy też aktorów. Zazwyczaj są tam informacje o ich życiu przedstawione      

w formie wywiadów, któse są dodatkowo uzupełnione zdjęciami. Możemy się także 

spotkać z artykułami, które są związane z tematyką rodzinną. Młodzi ludzie zwykle piszą 

do redakcji, gdzie opisują swoje problemy dotyczące konfliktów z rodzicami i oczekują 

jakiejś rady. 

 Bardzo popularne jest też zagadnienie seksu i miłości. Są tam publikowane różne 

rady lub artykuły, jak sie zachowywać w sytuacjach erotycznych, na randkach itp. Często 

pojawiają się tam także ankiety lub testy dotyczące miłości, przyjaciół, chłopaków itd. 

Ponadto w każdym młodzieżowym czasopiśmie można znaleźć jakiś fikcyjny 

fotoromans lub „obciachy”, które wysyłają tam konkretni nastolatkowie. 

 Ale nie wszystkie czasopisma są identyczne. Każde z nich chce zachwycić 

czytelników czymś innym i specyficznym. Poniżej zamieszczam charakterystykę 

poszczególnych czasopism pod kątem najpopularniejszych zagadnień. 

 Bravo – jest wydawane co drugi tydzień, z wyżej wymienionych czasopism jest 

najtańsze (2,6 zł), należy do pism, które mają mniej stron niż pozostałe (58). Jest 

poświęcone jak chłopakom, tak dziewczynom, ale preferują go przede wszystkim 

dziewczyny. Zawiera tematy jak np.: trudne pytania (dotyczące głównie miłości i 

seksu), kino, reportaże, nowości, moda, gwiazdy, show biznes, raport. Grupą 

czytelniczą jest młodzież od 15-24 lat. 

 Fun Club – jak już wskazuje sama nazwa jest to miesięcznik głównie 

rozrywkowy. Zawiera przede wszystkim wywiady i artykuły na temat 

                                                           
1Czasopisma Bravo Girl, Twist, Fun Club i Bravo są wydawane przez wydawnictwo Bauer,         

Dziewczyna przez wydawnictwo Axel Springer.  
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popularnych gwiazd, gdzie nastolatkowie mogą się dowiedzieć czegoś więcej      

o swoich idolach. Jest także poświęcone tak dziewczynom jak chłopakom, ale jest 

bardziej popularne wśród dziewczyn. Należy do najdroższych czasopism 

młodzieżowych (4,99 zł). Grupą docelową są nastolatkowie od 11-14 lat. 

Objemuje wiele plakatów i zdjęć. 

 Twist – przedstawia najmodniejsze trendy i nowości kosmetyczne. Obejmuje 

artykuły dotyczące zdrowego odżywiania się i uprawiania sportu oraz aktywnego 

wypoczynku. Nie unika tematów związanych z narkotykami czy przemocą. 

Należy do pism najdroższych (5,49 zł). Objętość tego czasopisma jest największa 

(86). Grupą docelową jest także młodzież od 15-24 lat. Największą popularnośćią 

cieszy się u dziewczyn. 

 Brawo Girl – jest miesięcznikiem poświeconym głównie dziewczynom. Zajmuje  

się przede wszystkim problemami nastolatek i pomaga im w ich rozwiązywaniu, 

dotyczy to tematów takich jak np. ciało, zdrowie, miłość. Ponadto stara się o to, 

żeby pojawiły się tam zagadnienia dotyczące edukacji. Cena jest przeciętna (3,5 

zł). Grupą czytelniczą jest młodzież od 15-24 lat. Należy do magazynów, które 

obejmują większą liczbe stron (72). 

 Dziewczyna – miesięcznik, który tak samo jak Fun Club,  należy do najdroższych 

pism (4,99 zł). Co dotyczy objętości, ma mniej stron niż pozostałe periodyki (58). 

Jak już wskazuje sama nazwa, będzie interesować przeważnie dziewczyny. W 

tym czasopiśmie można znaleźć takie zagadnienia jak np,: kultura, emocje, 

reportaż itp. 

Z wyżej wymienionej charakterystyki można wyciągnąć następujące wnioski: 

o Do najdroższych biuletynów nałeży Twist, natomiast najtańsze jest Bravo. 

o Największą objętność ma Twist. 

o Jedynie w Fun Clubie mogliśmy spostrzec, że docelową grupą są 

nastolatkowie od 11-14 lat, w przypadku pozostałych pism grupą czytelniczą 

jest młodzież od 15-24 lat.    

o Jedynym dwutygodnikiem jest Bravo, pozostałe czasopisma są 

miesięcznikami.  

o Tylko w czasopiśmie Twist można znaleźć zagadnienia związane z 

narkotykami czy przemocą i tematy zdrowego odżywiania się.  

o Jedynie Bravo Girl zaś publikuje artykuły dotyczące edukacji i kształcenia 

się. 
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o Tylko w Fan Clubie możemy doczytać się więcej na temat popularnych 

gwiazd. 
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6 Sposoby bogacenia słownictwa 

 Leksyka współczesnego języka polskiego jest bardzo rozmaita i zawiera wiele 

nowych wyrazów. Bojczewska (1998: 38) wyróżnia takie sposoby bogacenia 

słownictwa: 

 Derywacja – tworzenie wyrazów pochodnych 

 Neosemantyzacja – nadawanie wyrazom znaczeń przenośnych 

 Zapożyczanie wyrazów obcych 

 Kompozycja – tworzenie wyrazów złożonych 

 Abrewiacja – tworzenie skrótowców 

 Zastosowanie neologizmów jako środka bogacenia słownictwa 

Szczegółowo zostaną opisane derywacja, kompozycja i wyrazy zapożyczone.    

W badanym materiale językowym pojawiły się również fazeologizmy, czyli utrwalone 

połączenia wyrazów, idiomy – stabilne związki, które nie da się precyzyjnie 

przetłumaczyć na inne języki a także nazwy augmentatyvne czyli wyrazy zgrubiałe 

wyrażające duży rozmiar lub coś wielkiego, które również zostaną opisane szczegółowo. 

 

6.1 Derywacja 

 Derywację można charakteryzować jako „ proces tworzenia wyrazów za pomocą 

formantów (przedrostków i przyrostków)” (Bojczewska 1998: 38). Z terminem 

derywacja łączą się również takie nazwy jak podstawa słowotwórcza i formant 

słowotwórczy. Podstawę słowotwórczą można określić jako „część wyrazu fundującego, 

która zawiera się w strukturze wyrazu fundowanego” (Grabias 1981: 98). Według 

Grabiasa (1981: 98) podstawa słowotwórcza ma postać dwojaką: 

 „pełną, tj. równa tematowi fleksyjnemu wyrazu fundującego (a więc tej jego 

części, która pozostaje po odrzuceniu tylko morfemów fleksyjnych), np. 

bezradniak ‘człowiek bezradny, bezsilny, słaby’ (podstawa: bezradn-y)”   

(Grabias 1981: 98). 

 „zdezintegrowaną (stanowi ją wyraz fundujący uszczuplony o elementy 

niefleksyjne, np. kilos ‘kilometr’ (podstawa: kil-ometr), magnet ‘magnetofon’ 

(podstawa: magnet-ofon)” (Grabias 1981: 98). 

„Formantem słowotwórczym w ujęciu synchronicznym jest element różniący 

wyraz fundowany od wyrazu fundującego” (Grabias 1981: 98). Takimi elementami 

mogą być: 
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 Prefiks – jest małą częścią wyrazu, która znajduje się przed rdzeniem, np. 

wryć ‘nauczyć się’ (por. ryć ‘uczyć się) (Podracki 1998: 203). 

 Sufiks – jest również małą częścią wyrazu, która pojawia się za rdzeniem, 

ale przed końcówką fleksyjną, np. lek-arz (Podracki 1998: 211). 

 Paradygmat fleksyjny – można go zdefiniować jako zbiór końcówek 

fleksyjnych, np. biel ‘to, że coś jest białe’ : biały. Przykład biel pełni 

funkcję podmiotu natomiast biały pełni funkcję przydawki (Strutyński 

2009: 207). 

 Ucięcie – odcięcie niefleksyjnych składników wyrazu fundującego, np. 

taksa ‘taksówka’ (Grabias 1981: 99). 

 Alternacja morfonologiczna – jest zależna przez okoliczność wymiany 

fonemów, wstępującą w dziedzine jednego morfemu. Np. w pisać : pisze, 

noga : nóg, lato : letni alternacje: s:sz, o:u, a:e (Urbańczyk 1992: 17). 

 

6.1.1 Prefiksacja 

Aktualnie teraźniejszą leksykę polską wzbogacają przede wszystkim formacje 

prefiksalne. „Stopień aktywności słowotwórczej prefiksów ma wyraźny związek       

z przynależnością kategorialną neologizmów: najmniejszy obserwujemy w derywacji 

rzeczownikowej, umiarkowy – w przymiotnikowej a dominujący – w tworzeniu 

czasowników” (Jadacka 2005: 116). W ciągu ostanich lat panuje moda na wyrazy 

obce w języku polskim, inaczej mówiąc zachodzi tendencja do umiędzynarodowienia 

leksyki polskiej. Objawia się to w ten sposób, że w przebiegu nazewniczym 

uczestniczą prefiksy rodzime i obce (Jadacka 2005:116). 

Nowe formacje rzeczownikowe są formowane za pomocą przedrostków obcego 

pochodzenia jak np.: anty-, post-, re- i sub- (antylustrator, antybolszewizm, 

postmodernizm, postkomuna, postprodukcja, readmisja, recykling, subkontrahent, 

subkultura itd.) oraz przedrostków rodzimych jak np.: nad- i pod-. Pierwsze 

przedrostki występujące w derywatach wskazują na wyższą pozycję w hierarchii np. 

nadwartość w znaczeniu „wykraczający poza normę tego, na co wskazuje podstawa” 

np. nadprezentacja, nadinterpretacja (Jadacka 2005: 116). Natomiast drugie typy 

przedrostków występujące w derywatach wskazują zaś na niższą pozycję                  

w hierarchii, np. podstolik, podkatalog, podokienko itd. (Jadacka 2005: 116). 
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W nowych modnych przymiotnikach jak np. postwojenny, substandardowy, 

arcypolityczny, sublokalny możemy zaobserwować, że w wyrazach tych jest 

przewaga przede wszystkim przedrostków obcego pochodzenia nad polskimi. 

Neologizmów z przedrostkiem rodzimym jest mniej np. odstrzeżony, doremontowy i 

mają nieregularny status leksykograficzny (Jadacka 2005: 116). Derywacja 

przedrostkowa nie przestała być prymarną metodą słowotwórczą przy formułowaniu 

formacji czasownikowych. Chodzi przede wszystkim o polskie prefiksy, które tworzą 

formy dokonane czasowników, np.: o-: oprogramować, s-: skonfigurować, 

sprofilować, sformatować, w-: wmanewrować, wy-: wyleasingować, wyemitować, 

wyartykułować, za-: zaczarterować, zawalczyć, zafartować, z-: zmanipulować, 

zrekonstuować, zestresować, zekologizować (Jadacka 2005: 117). 

 

6.1.2 Ucięcie 

 Wyróźnić można różne typy derywacji i jednym z tych typów jest ucięcie, inaczej 

dezintegracja. Ucięcie można scharakteryzować jako jeden z procesów tworzenia 

neologizmów we współczesnej polszczyźnie (Grabias 1981: 109). „Jest to taki typ 

derywacji, w której funkcję formantu spełnia jedynie uszczuplenie formy wyrazu 

fundującego o elementy niefleksyjne” (Grabias 1981: 109). Ucięcia mogą się pokrywać 

jednolicie z granicami morfologicznymi lub też nie muszą przestrzegać morfologicznej 

konstrukcji wyrazu fundującego. W pierwszym wypadku uszczupleniu poddają się 

morfemy słowotwórcze (np. potańc:potańcówka). Ten typ procesu można oznaczyć jako 

derywację wsteczną, drugi nazywamy mutylacją (Grabias 1981: 109). 

 

6.1.2.1 Derywacja wsteczna 

Derywację wsteczną można zrozumieć jako „proces uszczuplenia wyrazu 

fundującego o morfem słowotwórczy, np.: prywat ‘prywatka’, tj. zabawa                  

w prywatnym mieszkaniu albo potańc ‘potańcówka” (Grabias 1981: 110). W języku 

polskim pojawiają się również wyrazy typu: piona ‘piątka’, ćwiara ‘ćwiartka’, jabło 

‘jabłko’. Konstrukcje te zostały utworzone przez odrzucenie elementu -(e)k, który 

został potencjalnie rozszerzeny o fonem -t- (Grabias 1981: 110). Ze względu na to, że 

przebieg dezintegracji nie łączy się tutaj z granicami morfologicznymi, jest on 

uzależniony od sąsiedztwa fonologicznego, wydaje się być systematyczny i w 
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związku z tym możliwy do opisania za pomocą spójnych reguł morfonologicznych, 

umieszcza się go w ramach derywacji alternacyjnej. 

 

6.1.2.2 Mutylacja 

 „Proces mutylacji polega na ucięciu wyrazu fundującego o element nie będący 

morfemem” (Grabias 1981: 110). Ucięcie najczęściej występuje w wygłosie wyrazu 

fundującego, sporadycznie może mu się poddawać śródgłos lub nagłos (Grabias 1981: 

110). 

 Elementem oznaczającym miejsce, gdzie doszło do odcięcia ostatniej części 

wyrazu jest zazwyczaj rodzaj gramatyczny. „W procesie mutylacji bowiem,                    

w większości wypadków, obowiązuje zasada zgodności rodzaju gramatycznego między 

wyrazem fundującym a fundowanym” (Grabias 1981: 111). Zatem w rzeczownikach 

żeńskich granicę określa któraś z śródgłosowych samogłosek -a, np.: grama ‘gramatyka’ 

lub egza ‘egzamin’ w męskich któraś spółgłoska, np.: wet ‘weterynaria’ lub badmin 

‘badminton’. Żeby sprostać tej normie dołącza się w mianowniku liczby pojedynczej 

morfem fleksyjny. Przedstawiamy tutaj takie przykłady, jak np.: stata ‘statystyka’, fiza 

‘fizyka’. W niektórych przypadkach miejsce ucięcia zachodzi za granicą zgłosek, np. 

matma ‘matematyka’ lub hista ‘historia’ (Grabias 1981: 111). Występuje tutaj jednak 

wiele przykładów, zwłaszcza rodzaju męskiego, które ostrzegają przed uogólnianiem tej 

obserwacji, np. wamp ‘kobieta, która ma upiorny wygłąd’ (por. wampir), lub dans 

‘dancing’ (Grabias 1981: 111). 

 Wyżej przedstawiono dwie tendencje, zgodność rodzaju oraz dążenie do struktury 

dwusylabowej, które także można zaobserwować w derywatach fundowanych na 

wyrazach wieloelementowych. Przykłady są następujące: hydra ‘hydromechanika’, neura 

‘neurologia’ ucięciu poddaje się składnik złożenia oraz spójka -o-. Takie nowo 

utworzone wyrazy zachowały żeński paradygmat fleksyjny. Wyrazy typu derma 

‘dermatologia’ lub farma ‘farmakologia’ zostały utworzone także przez usunięcie 

drugiego elementu złożenia oraz tych cząstek pierwszego elementu, które nie mieszczą 

się w strukturze dwusylabowej (Grabias 1981: 111). 

 Dezintegracja śródgłosowego komponentu wyrazu fundującego w wielu 

przypadkach nie przestrzega granic morfologicznych wyrazu. Redukcji może podlegać 

głoska lub, parę głosek lub sylaba a to w ten sposób, aby powstała sylabiczna (tzn. dwu- 

lub trójsylabowa) konstrukcja neologizmu np.: siora ‘siostra’ psor ‘profesor’, kolaja 

‘kolacja’ itd. (Grabias 1981: 111). 
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 Eliminacja komponentów śródgłosowych głównie pojedynczych samogłosek 

może również współwystępować z ucięciem elementu wygłosowego wyrazu, np.: spir 

‘spirytus’, trafor ‘transformator’, artma ‘arytmetyka’ itd. (Grabias 1981: 111). 

 Dezintegracja nagłosowego elementu wyrazu fundującego pokrywa się stosownie 

z granicami sylab. Ucięciu ulega sylaba lub czasami sylaby, które mogą odpowiadać 

jakiemuś prefiksalnemu formantowi funkcjonującemu w języku, np. dręcznik 

‘podręcznik’, ale też nie muszą, a to na przykład w takich wyrazach jak: styka 

‘gimnastyka’ czy fesor ‘profesor’ (Grabias 1981: 111-112). 

 Jeżeli zastanowimy się nad procesem ucięć powinniśmy mieć na uwadze fakt,   

że, proces jest środowiskowo-profesjonalny i w języku polskim pojawia się często, 

przede wszystkim w slangu tj. w języku środowisk młodzieżowych. Z wyżej 

wymienionych przykładów wynika, że najwięcej wyrazów, które podlegają ucięciom, są 

leksemy, które można uznać za profesjonalne terminy. Istnieje również wiele wyrazów, 

które są długie i niewygodne w używaniu, więc ucięcie jest jednym z procesów ich 

skracania. (Grabias 1981: 112).  

 

6.2 Kompozycja 

 Kompozycję można scharakteryzować jako „proces tworzenia wyrazów 

złożonych”, które obejmują przynajmniej dwa wyrazy, np. obcokrajowiec ‘człowiek, 

który pochodzi z obcego kraju’ (Strutyński 2000: 269). Złożenia wedlug Jadackiej (2005) 

możemy podzielić na trzy grupy: 

 Zestawienia – są to leksemy dwuwyrazowe lub raczej rozszerzone nazwy 

jednego desygnatu, zwykle mają charakter utartych powiązań, np. suszarka         

do włosów, drukarka laserowa itp. 

 Zrosty – złożenia, w których powiązanie zasad odbyło się bez udziału 

komponentów słowotwórczych, np. Białystok, psubrat itp. 

 Złożenia właściwe – leksemy, które obejmują przynajmniej jeden eksponent 

słowotwórczy, np. interfiks – kremożel lub interfiks i sufiks np. grubokreskowiec. 

Na potrzeby niniejszej pracy szczegółowo zostaną opisane zrosty i złożenia 

właściwe. Na początku trzeba powiedzieć, że neologizmy w języku polskim, które są 

tworzone za pomocą zrostów znacznie przekraczaja udział złożeń właściwych. Jadacka 

(2005: 121) twierdzi, że w trakcie analizy, która objemowała 640 formacji, bylo 63% 

zrostów i 37% złożeń właściwych. Wynik, który otrzymano na podstawie analizy może 

nam powiedzieć, że dochodzi do różnych zmian w obrazie systemu słowotwórczego, w 



24 
 

którym coraz większą rolę odgrywają konstrukcje pozbawione różnorodych eksponentów 

afiksalnych (Jadacka 2005: 121). 

 

6.2.2 Zrosty 

 W polszczyźnie powojennych dziesięcioleci zrosty były tworzone przede 

wszystkim za pomocą formacji rzeczownikowych i przymiotnikowych, gdzie pierwszym 

czlonem były liczebniki, zaimki i przysłówki. Mamy tutaj takie przykłady jak: 

współpracownik, półprzewodnik, wszechpotężny lub trójczłonowy itd. (Jadacka 2005: 

121). 

 Aktualnie do współczesnej polszczyzny wchodzą elementy, które należą             

do leksyki międzynarodowej, np. agro-, bio-, foto-, elektro-, auto-, neo-, -logia, -teka,           

-kracja. W ostanich dekadach w złożeniach bezafiksalnych można było zaobserwować 

wlaśnie takie składniki. Reperutar tych środków się ciągle powiększa i stają się one coraz 

bardziej popularne. W najnowszym materiale językowym można znaleźć następujące 

przykłady: bio-, euro-, eko-, foto-, homo-, porno-, tele-, narko-, seks-, wideo-, spec-,   

soc-, -gate, np. bioprodukt, eurobezpieczeństwo, europartner, ekoturystyka, ekosystem, 

fotoprotekcja, homofobia, pornomodelka, pornofilm, telekomunikajca, telezakupy, 

narkobiznes, seksmasaż, wideoreportaż, wideodokument, specoddział, piagate itd. Wśród 

zrostów można również znaleźć wyrażenia, które mają mniej typową konstrukcję, np. 

Inwestbank, biznesdama, cyberkawiarnia, geokulturowy itd. (Jadacka 2005: 121). 

 W poniższych strukturach jeden z komponentów, zwykle pierwszy, pełni 

zazwyczaj funkcję samodzielnego wyrazu lub jest jego częścią, np. europarlament 

‘parlament europejski’, ekosystem ‘system ekologiczny’, kredytbank ‘bank kredytowy’, 

pornogwiazda ‘gwiazda filmów pornograficznych’, seksczasopismo ‘czasopismo, które 

ma tematykę seksualną itd. (Jadacka 2005: 121-122). 

 Tę część złożenia, która nie występuje w leksemie jako samodzielna, nazywamy 

prefiksoidem lub sufiksoidem. Chodzi o przyklady typu: hiperkonkurs, hipermarket, 

kryptoreklama, megahit, multikino, makropolecenie, paradokument, minikomputer, 

megainwestycja, pseudokibic, superkolekcja, mikrogranulka, neopogaństwo, 

hydropolidowy, paradokument itd. Należy także zaznaczyć, że niektóre prefiksoidy mogą 

występować samodzielnie, co można zaobserwować u takich elementów, jak: super, 

makro i mikro (Jadacka 2005: 122). 
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6.2.3 Złożenia właściwe 

 Złożenia właściwe można podzielić na trzy podgrupy. Pierwszą a także 

najliczniejszą są formacje, które zostały utworzone za pomocą interfiksu. Tę funkcję 

pełnią formanty typu: -i-, -y, -u, -o. Należy zaznaczyć, że ostatni element można uznać 

za pospolity. Natomiast -i-, -y- są używane przede wszystkim w konstrukcjach 

nacechowanych lub żartobliwych np. drzymorda, trzęsistołek. Element -u- występuje 

tylko po części liczebnikowej np. dwuobywatelswo, dwuwładza, dwukultura itd. (Jadacka 

2005: 122). 

 Wyrazy, które zawierają element -o- stanowią bardzo liczną grupę. Tworzą one 

złożenia i quasi-złożenia, które można określić jako neologizmy nominatywne i 

ekspresywne. W rzeczownikach wyżej omawianej grupy można zaobserwować, że mają 

one nierzadko w pierwszej części elementy takie jak: auto- i sam- natomiast w drugiej 

części pojawiają się elementy typu: -biorca, -dawca, -logia, -znawca, -terapia, -fobia,       

-mania, np. autoserwis, autobank, autosalon, samoopodatkowanie, samolustracja, 

nasieniodawca, podatkologia, mitoznawca, genoterapia, pedałofobia, konkursomania itd. 

(Jadacka 2005: 122). 

 Do złożeń, które mają budowę mniej regularną, można zaliczyć konstrukcje 

równoległe typu: nartorolka, pieluchomajtki, barmanokelner itd. Jeżeli chodzi                 

o derywację przymiotnikową, to są dla niej charakterystyczne następujące elementy:   

nisko-, ogólno-, pełno-, wielo-, wysoko-, genny-, -podobny, np. niskocholesterolowy, 

niskobudżetowy, ogólnoinformacyjny, ogólnokształcący, pełnowymiarowy, 

wielomandatowy, wielotematowy, wysokoaktywny, halucynogenny, gumopodbny itd. 

(Jadacka 2005: 123). 

 Druga grupa złożeń właściwych różni się tym, że są w nich zastosowane 

formanty nieciągłe, niterfiksalno-sufiksalne. Można w nich również znaleźć neologizmy 

nominatywne jak np. dalekodystansowiec, wolnorynkowiec, białokołnierzykowiec a także 

potoczne okazjonalizmy np. klerożerstwo, podatkożerca itd. (Jadacka 2005: 123).  

 Trzecia grupa złożeń właściwych została stworzona według derywacji 

interfiksalno-paradygmatycznej. Można tam znaleźć rzeczowniki, które należą              

do środowiskowych odmian polszczyzny, np. laserowid, dolnopłuk czy dietomierz 

(Jadacka 2005: 123). 

 Powyżej przedstawiono zrosty i złożenia włąściwe, na podstawie których można 

zauważyć, że w bardzo licznej grupie wzbogacają one leksykę polską. Najbardziej 

popularne stają się przedrostki typu: mega-, super-, bio-, eko- itd. Charakterystyczną 
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cechą dla wyżej wymienionych grup jest jej otwartość. Największe niebezpieczeństo dla 

omawianych klas jest takie, że wiązać się mogą ze spontanicznością lub 

niekontrolowanym tworzeniem modeli niepoprawnych (Jadacka 2005: 123). 

 

6.3 Zapożyczenia 

 Jednym ze sposobów wzbogacania leksyki polskiej jest zapożyczanie wyrazów 

obcych z jednego języka narodowego do drugiego. Wyrazy te można scharakteryzować 

jako wyrazy zapożyczone lub leksemy obce (Markowski 2006: 162). 

 Zapożyczenia można podzielić na grupy a jedną z tych grup są zapożyczenia 

wewnętrzne i zewnętrzne. Chodzi o to, że przebieg zapożyczenia może występować 

także wewnątrz jednego stylu językowego, tzn. że opiera się na przejmowaniu leksemu  

(albo jego znaczenia) z odmiany swoistej lub ograniczonej środowiskowo, zawodowo 

itp. do języka uniwersalnego (na przykład zapożyczono kiedyś wyraz świetlica z gwar 

ludowych czy wyraz chałtura z gwary teatralnej), a także polega na przejmowaniu 

jednego komponentu leksykalnego z jednej odmiany do drugiej, np. z gwary 

złodziejskiej do gwary młodzieżowej itp. (Markowski 2006: 162-163). 

 Leksemy obce można podzielić też ze względu na różnorode założenia. Jeśli 

przedmiotem zapożyczenia jest zarówno treść (znaczenie) jak forma wyrazu, chodzi o 

zapożyczenia leksykalne, np. komputer, spaghetti, topless itd. Zapożyczenia te można 

dalej podzielić na zapożyczenia leksykalne właściwe – zostały przejęte z języka 

żywego, istniejącego i współcześnie używanego, i na zapożyczenia leksykalne sztuczne 

– tzn. wyrazy, które zostały utworzone z języków już nie istniejących, przede wszystkim 

z greckiego i łacińskiego lub z języków martwych i żywych, które powstały w okresie 

współczesnym głównie w XIX i XX wieku w językach zachodnich jak francuski, 

angielski i niemiecki. Wyrazy te zostały zapożyczone następnie do innych różnych 

języków i również do języka polskiego. Przykłady sztucznych zapożyczeń są 

następujące: telewizja (gr. tele + łac. visio), wiedofon (łac. video + ang. phone), autokar 

(gr. auto + ang. car) itd. (Markowski 2006: 163). 

 Zapożyczenie sztuczne, które składają się z większej liczby pochodzące z innych 

języków można też nazwać hybrydami językowymi. Wiele tych zapożyczeń również 

należy do internacjonalizmów – wyrazów, które mają takie same znaczenie i 

analogicznie brzmią w wielu innych językach i należą przynajmniej do trzech klanów 

językowych (Markowski 2006: 163). 
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 W przypadku, kiedy komponentem zapożyczonym jest wyłącznie nowe znaczenie 

wyrazu dołączone do formy, która już w języku istnieje, mówimy o zapożyczeniu 

znaczeniowym, czyli semantycznym. Typowe przykłady nowych leksemów to: abstrakt 

‘streszczenie’ (dawniej wyraz ten oznaczał: ‘coś abstrakcyjnego, wytwór 

abstrahowania’), kultowy ‘będący przedmiotem kultu’ (dawniej: ‘związany z kultem 

religijnym, obrzędowy’) albo kondycja ‘stan, położenie’ (dawniej wyraz ten oznaczał: 

‘stan fizyczny’) itd. (Markowski 2006: 163). 

 Leksemy, w których struktura wyrazu jest skopiowana lub przyjęta z języka 

obcego, ale podstawa zostaje polska nazywamy zapożyczeniami strukturalnymi lub 

kalkami leksykalnymi. Polegają one na odpisywaniu lub kalkowaniu obcej formy 

wyrazu lub dokładnym tłumaczeniu związku frazeologicznego, np. czasopismo, 

krajobraz, rozwarstwienie, nastolatek, najwyższy czas, dwa w jednym itd. (Markowski 

2006: 164). 

 Ponadto Markowski (2006: 164-165) podzielił zapożyczenia według stopnia 

przyswojenia zapożyczenia. Wyróżniamy zatem: zapożyczenia nieprzyswojone, 

częściowo przyswojone i całkowicie przyswojone. Wszystkie grupy pojawiły się            

w badanym materiale językowym, więc zostaną szczegółowo opisane. 

 

6.3.1 Zapożyczenia nieprzyswojone 

 Do zapożyczeń nieprzyswojonych zaliczamy wyrazy, które zostały przeniesione   

z języka obcego do języka polskiego. Zazwyczaj mają taką samą formę i znaczenie jak  

w języku obcym. Takie leksemy mają obcą postać graficzną, wymawia się je tak samo, 

tzn. że akcent zostaje taki sam a także mają jednakową formę morfologiczną i nie 

podlegają fleksji oraz nie tworzą wyrazów pochodnych. Do takich zapożyczeń należą 

wyrazy typu: cappucino (z wł.), fair play (z ang.), whisky (z ang.), carte blanche (z fr.) – 

są to leksemy z starszej polszczyzny, a z nowej np. talk-show, wow!, walkie-talkie 

(wszystkie z ang.), macho (z hiszp.) (Markowski 2006: 164-165). 

 

6.3.2 Zapożyczenia częściowo przyswojone 

 Do zapożyczeń częściowo przyswojonych zaliczamy wyrazy, które są 

przystosowane fonologicznie do polszczyzny np. AIDS [wym. ajts lub ajds] lub zostały 

przełożone na język polski np. konfetti, ale nie mają adaptacji fleksyjnej, czyli pozostają 

nieodmienne. Znaczne przyswojenie zauważamy w leksemach przystosowanych 

zarówno fonologicznie, jak i graficznie a także w wyrazach podlegających fleksji, które 



28 
 

jednak nie tworzą derywatów na gruncie polszczyzny, np. snack-bar, thriller, walkman 

albo takie, które derywaty tworzą, ale pozostają nieodmienne, np. kakao. Brak 

całkowitego przyswojenia może zależeć od tego, że w niektórych leksemach są 

zachowane komponenty wymowy obcej np. tipsy, gastarbeiter itd. (Markowski 2006: 

165). 

 

6.3.3 Zapożyczenia całkowicie przyswojone 

 Chodzi tutaj o wyrazy, które są przystosowane fonetycznie, graficznie, 

morfologicznie i produktywne słowotwórczo. Trudno je rozróżnić, są to wyrazy, które 

zostały przyjęte do języka polskiego dawniej np. cegła, rynek (z niem.), bilet, dama (z 

fr.), korona, atrament (z łac.) itd. (Markowski 2006: 164). 

 

6.4 Zgrubienia (wyrazy augmentatyvne) 

 Zgrubienia można scharakteryzować jako wyrazy, które wyrażają coś wielkiego, 

jakiś duży rozmiar przedmiotu, zazwyczaj są nacechowane ekspresywnie i emocjonalnie, 

kontekstowo mogą być traktowane żartobliwie oraz serdecznie (Grzegorczykowa 1999: 

427). 

 Typowymi formantami augumentatyvności są: -sko, -isko, -idło, -al, -uch. 

Fromanty –sko, -isko są typowe dla derywatów oznaczających duży rozmiar. Sam 

formant –sko pojawia się głównie przy założeniach żeńskich, rzadziej nijakich, które są 

zakończone na spółgłoskę wargową lub sonorową, oznaczają fizyczne przedmioty, które 

mają duży rozmiar (np. gmaszysko, domisko, szafsko – nie można powiedzieć ‘małe 

szafsko’). Ponadto oznaczają zwierzęta (np. kocisko, psisko, ptaczysko itd.). We wielu 

wyrazach występuje także znaczenie ekspresywne (uzyskiwane często przez przydawkę), 

np. (stare) buciska, (biedne) psisko, (kochane) chłopisko itd. (Grzegorczykowa 1999: 

427). 

 Natomiast formant –idło wyraża negatywne emocje nadawcy, np. sztuczydło, ale 

może też wyrażać augmentatywność np. ptaszydło czy wąsidła itd. Ważną rolę 

odgrywają także formanty –al (np. nochal) i -uch (np. paluch), które sygnalizują przede 

wszystkim dużą wielkość oraz alternacje ujemne tzn. ucięcie podstawy np. ogórek → 

ogór, szpilka → szpila, gruszka → grucha itd. (często razem z alternacją fonetyczną). 

Ten typ derywacji jest charakterystyczny dla mowy potocznej, która została omówiona 

powyżej. Wielkość w wyrazach augmentatywnych jest również związana z prefiksacją. 
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Mamy tutaj takie przykłady jak: nadciśnienie, hiperprodukcja, nadpobudliwość itd. 

(Grzegorczykowa 1999: 427). 

 

6.5 Frazeologizmy i idiomy 

 Frazeologizmy można scharakteryzować jako „społecznie utrwalone połączenia 

wyrazów” (Podracki 1998: 357). Związki frazeologiczne ze względu na stopień 

utrwalenia można podzielić na trzy grupy: 

1. Związki luźne – to połączenia, które są tworzone codziennie, dorywczo, 

powstają jako pospolite zestawienia leksemów, które są używane każdego dnia w 

wypowiedzeniach, np. (droga przez las ‘droga, która prowadzi przez teren, który 

jest porośnięty drzewami’) (Podracki 1998: 356). 

2. Związki łączliwe – „związki wyrazów w znacznym stopniu utrwalone, ale nie 

będące jeszcze jednostkami w pełni nieregularnymi znaczeniowo” (Podracki 

1998: 356). Jeden z leksemów związku łączliwego (zazwyczaj jest to ten 

najważniejszy znaczeniowo) zachowuje swoją zasadniczą wartość, podczas gdy 

inne leksemy związku występują w niecharakterystycznej funkcji, są użyte 

przenośnie, np. końska dawka ‘bardzo duża lub silna porcja czegoś, zwykle 

leków’, mieć końskie zdrowie ‘być zdrowym’ (Podracki 1998: 356). 

3. Związki stałe – chodzi o związki, które są już utrwalone w języku, są odtwarzane 

w całości. Cała konstrukcja danego związku jest niezmienna, nie możemy 

pojedynczych członów związku zastępować innymi leksemami, zazwyczaj też nie 

można przekształcać formy gramatycznej ani kolejności pojedynczych leksemów 

związku frazeologicznego. „Związki stałe jako najbardziej nieregularne,                

z utrwalonym znaczeniem, które jest zupełnie inne niż znaczenia składników, 

nazywa się także związkami idiomatycznymi lub idiomami” (Podracki 1998: 

356). Idiomów zazwyczaj nie można przetłumaczyć precyzyjnie na inne języki. 

Ponadto frazeologizmy można podzielić ze względu na ich funkcję. Podracki (1998: 

357) wyróżnia takie grupy: 

1. Zwroty – należą tutaj frazeologizmy, które w tekście pełnią funkcję czasownika i 

na ogół występuje w nich czasownik, np. krew kogoś zalewa ‘ktoś, kto się bardzo 

złości’, ale mogą to być też frazeologizmy, które nie obejmują czasownika, np. 

ktoś w płacz ‘ktoś zaczął płakać’. Zwroty zwykle wymagają, aby były dopełnione 

jakimś członem – zaimkowym lub rzeczownikowym oczywiście w stosownej 



30 
 

formie gramatycznej, np. wybiła czyjaś godzina → czyjaś: ojca, moja itp. 

(Podracki 1998: 357). 

2. Wyrażenia – frazeologizmy, które w tekście pełnią funkcje rzeczowników, 

przysłówków i przymiotników i na ogół zawierają jako człon zasadniczy 

rzeczownik, np. pies ogrodnika ‘człowiek, który uniemożliwia innym osobom 

dostęp do jakichś pożądanych przez nie dóbr’. Może to być także przymiotnik lub 

zaimek przymiotnikowy, np. jaki taki ‘nie zbyt dobry’, ale jeszcze się mieści       

w normie’, a także zaimek, przysłówek albo imiesłów przysłówkowy, np. chcąc 

nie chcąc, jako tako itp. Możemy  przytoczyć tutaj takie wyrażenia porównawcze, 

np. czerwony jak burak, głupi jak but itp. (Podracki 1998: 357). 

3. Frazy – do tej grupy należą frazeologizmy, które występują samodzielnie bez 

konieczności, aby były dopełniane jakimiś innymi leksemami. Są gramatycznie 

całkowite, zwykle pojawiają się w strukturze większego tekstu, np. i po krzyku, 

klamka zapadła itp. (Podracki 1998: 357). 

Ponadto Podracki (1998: 358) wyróżnia jeszcze trzecią i ostatnią grupę 

frazeologizmów ze względu na różną wartość stylistyczną: 

1. Frazeologizmy książkowe – związki, które są charakterystyczne dla języka 

pisanego i można ich zaobserwować zasadniczo w tekstach publicystycznych, jak 

np. felieton czy esej a także w tekstach literackich. Służą jasnemu określaniu 

sądów i ocen, np. kraina mlekiem i miodem płynąca itp. 

2. Frazeologzimy potoczne – te związki frazeologiczne są charakterystyczne 

przede wszystkim dla języka potocznego, zazwyczaj są nacechowane 

emocjonalnie, np. zapomnieć języka w głębie, mieć czegoś powyżej uszu itp. 
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7 Analiza leksykalna 

 Materiał językowy został zebrany z 29 czasopism młodzieżowych (Bravo, Bravo 

Girl, Fun Club, Dziewczyna i Twist). Periodyki pochodziły z lat 2007, 2008, 2010, 2011, 

2012. Łącznie zebrano 271 leksemów używanych przez współczesną młodzież. Na ich 

podstawie przeprowadzono analizę leksykalną. 

 W badanym materiale językowym pojawiło się najwięcej rzeczowników (160), 

drugie miejsce zajęły czasowniki (87), następnie przymiotniki (13), wykrzykniki (10) i 

jeden przysłówek. 

 Na podstawie analizy leksykalnej stwierdzono, że młodzież tworzy bardzo dużo 

różnych czasowników z różnymi prefiksami, co więcej w języku młodzieży zauważono 

bardzo wiele wyrazów zapożyczonych, przede wszystkim z języka angielskiego. Ponadto 

ulubionym procesem słowotwórczym młodych ludzi jest skracanie wyrazów tzn. ucięcie 

lub derywacja wsteczna. Również pojawiły się wyrazy złożone i złożenia właściwe a 

także wyrazy augmentatyvne, czyli zgrubienia. Ciekawe jest też, że nastolatkowie 

również używają frazeologizmów i idiomów. 

 W części praktycznej zostaną przedstawione konkretne przykłady, które pojawiły 

się w badanych periodykach. Należy też zaznaczyć, że przykłady będą prezentowane     

w całych zdaniach, tak jak pojawiły się w czasopismach młodzieżowych. Do tej części 

należą także opisane konkretne zakresy tematyczne. Pod koniec pracy dołączono polsko-

czeski słownik języka młodzieży wraz z objaśnieniem wszystkich badanych leksemów. 
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7.1 Analiza derywacji 

7.1.1 Prefiksacja 

 W części teoretycznej opisano prefiksację szczegółowo, tutaj zostaną 

przedstawione konkretne przykłady, które pojawiły się w badanym materiale 

językowym, chodzi przede wszystkim o czasowniki używane przez młodzież. 

 

Czasowniki z prefiksem „za-” 

 

Teraz możesz zanęcić – megapowłóczystym spojrzeniem.2 

Wiem, że zabujałeś się w Karoli.3 

W końcu zajarzyły, że to dla nich.4 

Zaryłam pyskiem w śnieg.5 

Niedaleko naszego namiotu zadekowały się niezłe sztuki.6 

Zastanawiam się, co im powiem, jeślie mnie zaczepią.7 

 

Czasowniki z prefiksem „z-” i „s-” 

 

Cała klasa próbowała zbajerować nauczycielkę od histy, żeby nie pisać klasówkę, ale nic 

z tego nie wyszło.8 

Gdy zrozumiał, że mi się podoba i chciał do mnie podejść, ja... po prostu zwiałam.9 

Zmykać do domu.10 

Zgarnij frendzie i urządźcie warsztaty artystyczne w parku.11 

Spadaj!12 

Spietrałam przed testem.13 

Skumałem, o co mu chodziło.14 

 

                                                           
2 Dziewczyna 2009, nr 8 
3 Bravo 2012 nr 7 
4 Dziewczyna 2009, nr 8 
5 Fun Club 2011, nr 1 
6 Dziewczyna 2009, nr 8 
7 Bravo Girl 2008, nr 18 
8 Fun Club 2011, nr 1 
9 Fun Club 2011, nr 1 
10 Bravo Girl 2007, nr 9 
11 Dziewczyna 2009, nr 8 
12 Bravo 2012, nr 10 
13 Bravo Girl 2007, nr 9 
14 Bravo Girl 2007, nr 9 
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Czasowniki z prefiksem „wy-” 

 

Im bardziej się wystylizujesz i wymuskasz, tym mniej swobodnie będziesz się ze sobą 

czuła.15 

Wylukałam Romka, więc zaczełam iść jak modelka.16 

Chce wyłudzić od właściciela pieniądze.17 

Zdarzyło się jej wypaplać coś, co powiedziałeś jej w tajemnicy.18 

Kasa wyparowała mi już po kilku dniach.19 

Ostatnio wyjechała mi z tekstem.20 

Wyluzuj Sylwia! Tak tylko sobie grałem.21 

Wynoś się z domu!22 

 

Czasowniki z prefiksem „w-” 

 

Ale Robert się władował.23 

Włazić do wody.24 

Wbiłam się w porządną aferę.25 

 

Czasowniki z prefiksem „przy-” 

 

W chwile potem przywaliłam w plecy naszego opiekuna.26 

Zaczyna się do niej nachalnie przystawiać.27 

Któregoś dnia przylukaliśmy je w mieście przy straganie z ciuchami.28 

 

 

                                                           
15 Dziewczyna 2009, nr 8 
16 Twist 2008, nr 8 
17 Bravo 2011, nr 26 
18 Fun Club 2007, nr 9 
19 Dziewczyna 2009, nr 8 
20 Twist 2008, nr 7 
21 Bravo Girl 2007, nr 9 
22 Twist 2008, nr 8 
23 Bravo 2012, nr 10 
24 Dziewczyna 2009, nr 8 
25 Fun Club 2011, nr 3 
26 Fun Club 2007, nr 9 
27 Bravo Girl 2007, nr 9 
28 Dziewczyna 2009, nr 8 
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Czasowniki z prefiksem „od-” 

 

Totalnie mu odbiło.29 

 

Czasowniki z prefiksem „prze-” 

 

Tym razem przegiąłęś Maciek, z nami koniec.30 

 

Czasowniki z prefiksem „po-” 

 

Już ona da mu popalić.31 

 

Czasowniki z prefiksem „ob-” 

 

Oblukali mnie od stóp do głów, a potem pytali czy dostaję kieszonkowe, za co kupuję 

sobie kosmetyki i ubrania.32 

 

 Na podstawie wyżej wymienionych czasowników można zauważyć, że 

czasowniki używane przez współczesną młodzież nie obejmują prefiksów nieznanych, 

czyli obcych. Są dla nich typowe prefiksy polskie, które tworzą formy dokonane 

czasowników. Jadacka (2005) wymienia takie formy o-, s-, w-, wy-, za- i z-. Oprócz tych 

prefiksów badany materiał językowy obejmował także prefiksy przy-, prze-, po- i ob-. 

 Najliczniejszą grupę tworzą czasowniki z przedrostkiem wy-, potem czasowniki z 

przedrostkiem za-, następnie z prefiksem z- i s-, dalej prze- i w-, przedrostki typu po-, 

od- i ob- pojawiły się tylko w jedynych przykładach. 

 Prefiksacja łączy się też z ekspresywnością. Młodzież tworzy czasowniki, które 

mogą wyrażać np. ironię lub sarkazm. Można też powiedzieć, że tworzenie czasowników 

za pomocą przedrostków nie jest ograniczone. Porównajmy przykład, który pojawił się w 

badanym materiale językowym. Młodzież bardzo często używa czasownika lukać 

‘patrzeć’.  Konkretnie ten czasownik pojawił się w kilku wersjach: oblukać, przylukać i 

wylukać we wszystkich wersjach oznacza: ‘popatrzeć się, zauważyć kogoś lub coś’. 

                                                           
29 Bravo 2012, nr 10 
30 Bravo 2012, nr 5 
31 Bravo 2012, nr 10 
32 Bravo Girl 2007, nr 9 
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7.1.2 Ucięcie 

7.1.2.1 Derywacja wsteczna 

 Jak już było wzmiankowano w części teoretycznej, ucięcie jest jeden ze 

sposobów wzbogacania leksyki polskiej. Wyróżnia się dwa typy a jednym z tych typów 

jest derywacja wsteczna. Również i tutaj zostaną opisane konkretne przykłady z 

badanego materiału. 

 

Klasa miała ubaw.33 

Ubawić → ubaw 

 

Nie trać czasu na gdybanie, zadzwoń i sprawdź, o co cho.34 

O co chodzi → o co cho 

 

Byłam właśnie na imprezie i przez was straciłam szansę na podryw.35 

Podrywać → podryw 

 

No to narka, zobaczymy się jutro w szkole.36 

Na razie → narka 

 

Jak tam wakacje? Udały się? W porzo! Ale mogłyby potrwać jeszcze z miesiąc.37 

W porządku → w porzo 

 

7.1.2.2 Mutylacja 

 Mutylacja to drugi typ ucięcia. Została ona szczegółowo opisana w części 

teoretycznej. Poniżej zostaną więc zaprezentowane konkretne przykłady ze zbadanych 

czasopism młodzieżowych. 

 

Nauczycielka od fizy siada za biorkem i zaczyna przesuwać palcem po liście.38 

Fizyka → fiza 

 

                                                           
33 Fun Club 2007, nr 9 
34 Dziewczyna 2009, nr 8 
35 Bravo 2012, nr 3 
36 Bravo 2012, nr 3 
37 Bravo 2012, nr 3 
38 Fun Club 2007, nr 9 
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Facet od bioli zapowiedział trudną klasówkę.39 

Biologia → biola 

 

Tomek zapytał mnie wczoraj, czy nie chcę się u niego pouczyć do tego zawalonego testu z 

matmy.40 

Matematyka → matma 

 

Uwielbiam ich muzę.41 

Muzyka → muza 

 

W czwartek u mojej kumpeli miała odbyć się impra, o której dowiedziałem się w środę.42 

Impreza → impra 

 

 Mutylacja jest drugim typem ucięcia a także jeden ze sposobów tworzenia 

nowych wyrazów w języku polskim preferowanym przede wszystkim przez młodzież. 

Wyżej wymienione przykłady mogą służyć jako pokaz. Mutylacja również obejmuje trzy 

typy. Opisane przykłady należą do pierwszego typu. To, jak po ucięciu dany wyraz 

wygląda, jest uzależnione od rodzaju gramatycznego. W przypadku rodzaju żeńskiego 

granicę ucięcia wyznacza któraś ze środgłosowych samogłosek – głównie jest to –a lub 

w mianowniku liczby pojedynczej dodaje się morfem fleksyjny (np. wyżej wymieniona 

fiza). W zanalizowanym materiale pojawiły się przykłady tylko rodzaju żeńskiego. 

Można zauważyć, że dotyczą głównie przedmiotów w szkole i zabawy. 

 

Ten człowiek nie kuma siaty.43 

Siatka → siata 

 

Postaraj się walnąć piłę w naszą stronę, a nie w kosmos.44 

Piłka → piła 

 

Julka wybrała się na ploty do swojej najlepszej kumpeli.45 

                                                           
39 Fun Club 2007, nr 9 
40 Bravo Girl 2007, nr 9 
41 Fun Club 2007, nr 9 
42 Twist 2008, nr 7 
43 Fun Club 2007, nr 9 
44 Fun Club 2007, nr 9 
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Plotki → ploty 

 

Fajnie rozmawiało nam się przez tela.46 

Telefon → tel 

 

Przyszłam do kumpeli, a ta w śmiech. Z daszku czapki zwisała mi brudna skarpeta.47 

Skarpetka → skarpeta 

 

 Również i te przykłady dotyczą mutylacji, ale chodzi o drugi typ, który polega    

na tym, że redukcji, czyli ucięciu, podlega jedna głoska lub parę głosek i na ich 

podstawie powstają wyżej wymienione leksemy. Jest to spowodowane przede wszystkim 

tym, że młodzież szybko formułuje swoje wypowiedzi i takie leksemy mogą stać się 

ekspresywne. Można spostrzec, że dotyczą nazw różnych rzeczy, których używamy      

na co dzień lub rzeczy, które mogą służyć zabawie. 

 

7.2 Analiza kompozycji 

7.2.1 Zrosty 

Rzeczowniki 

 

Patrz Sonia! Eko-świr się przybłąkał.48 

Moja najlespza kumpela ma szczęście na megaafery w sklepie.49 

Też bym chciała mieć taki superstyl jak moja kumpela.50 

Naucz się supertrików, jak poderwać chłopaka.51 

Uwielbiam kupować „Fun Club”, bo można w nim znaleźć bardzo dużo superplakatów 

popularnych gwiazd.52 

Fajna ta fotostory, taka romantyczna.53 

Wczoraj byłam na ekstrakonkursie, ale było fajniaście.54 

                                                                                                                                                       
45 Bravo Girl 2008, nr 18 
46 Dziewczyna 2010, nr 8 
47 Dziewczyna 2010, nr 8 
48 Bravo 2012, nr 10 
49 Bravo 2012, nr 2 
50 Bravo 2012, nr 7 
51 Bravo 2012, nr 3 
52 Fan Club 2011, nr 3 
53 Bravo 2011, nr 24 
54 Bravo 2012, nr 7 
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Czy Rob i Kris są razem? Superwywiad z głównym aktorem sagi „Zmierzchu” z 

Robertem Pattisonem.55 

Wygraj supernagrody.56 

Fotoreporterzy natychmiast zauważyli, że ładna z nich para i szybko zrobili im zdjęcie.57 

Nieoczekiwanie pewien ekstraprzystojniak zaprosił mnie do kina.58 

 

Przymiotniki 

 

Teraz możesz zanęcić megapowłóczystym spojrzeniem.59 

Niedawno poznałam superprzystojnego chłopaka.60 

Ja megaszczęśliwa, powiedziałam, że chciałabym iść do schroniska psów, bo kocham 

czworonogi.61 

 

 Zrosty należą do ulubionych procesów tworzenia nowego słownictwa. Stają się 

nieodłącznym elementem współczesnej leksyki polskiej. Jest to spowodowane głównie 

tym, że do słownictwa polskiego wchodzą nowe wyrazy i wyrażenia, które należą          

do leksyki międzynarodowej. Jako przedrostki obce można zaklasyfikować: bio-, euro-, 

eko-, foto-, homo-, porno-, tele-, narko-, seks-, wiedo- itd. 

 Ponadto w złożeniach występują przedrostki, które mogą występować 

zamodzielnie. Chodzi przede wszystkim o następujące prefiksoidy: mega-, super-,  

ekstra-. Na podstawie wyżej wymienionego materiału można zauważyć, że młodzież 

najczęściej używa przedrostków super-, ekstra-, mega- (wszystkie wyrażają fakt, że coś 

jest najlepsze). W badanym materiale językowym najliczniej pojawiły się rzeczowniki 

tego typu, natomiast przymiotniki były tylko trzy. Ponadto prefiksoid super- stał się 

najproduktywniejszy w tworzeniu zrostów przez młodzież. 

 

 

 

 

                                                           
55 Bravo 2012, nr 24 
56 Bravo 2012, nr 12 
57 Bravo 2012, nr 2 
58 Dziewczyna 2012, nr 6-7 
59 Dziewczyna 2009, nr 8 
60 Twist 2008, nr 7 
61 Twist 2008, nr 7 
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7.2.2 Złożenia właściwe 

Rzeczowniki 

 

Nie każdy facet jest amatorem francuskiej kuchni, więc zrezygnuj ze „ślimaka” podczas 

pierwszego kissobrania.62 

 

 Jak już było powiedziano w części teoretycznej złożenia właściwe dzielą się 

jeszcze na trzy podgrupy. Najliczniejszą grupą stanowią wyrazy tworzone za pomocą 

interfiksu. W materiale językowym pojawił się tylko jeden leksem tego typu. Ciekawe 

jest tutaj to, że podstawa słowotwórcza jest obca. Pochodzi z języka angielskiego (kiss 

znaczy: ‘pocałunek, lub pocałować’). Interfiksem, który łączy cały leksem, jest -o-. Cały 

wyraz kissobranie można przetłumaczyć jako: ‘całowanie się’. Można zatem zauważyć, 

że współczesna młodzież zaczyna tworzyć zupełnie nowe wyrazy. 

 

7.3 Analiza zapożyczeń 

W części teoretycznej opisano zapożyczenia, które dzielą się według stopnia ich 

przyswojenia. Bedą tutaj prezentowane konkretne przykłady, które pojawiły się              

w badanych periodykach. 

 

7.3.1 Zapożyczenia nieprzyswojone 

 

Po takim wstępie, nie ma bata, żeby chłopak nie był Tobą interested.63 

Sterling: naucz się robić coś zupełnie nowego.64 

Klasa uznała mnie za totalną kretynkę.65 

 

7.3.2 Zapożyczenia częściowo przyswojone 

 

Weź swoje frendzie i przyjdźcie na balangę.66 

Nie znoszę takich loserów jak ty.67 

 

                                                           
62 Dziewczyna 2010, nr 8 
63 Dziewczyna 2009, nr 8 
64 Bravo 2012, nr 12 
65 Fun Club 2011, nr 1 
66 Dziewczyna 2009, nr 8 
67 Bravo 2012, nr 7 
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7.3.3 Zapożyczenia całkowicie przyswojone 

 

Wczoraj otworzyli nowy sklep ze supermodnymi bikinami.68 

Sorry, nie wiedziałem, że zabujałeś się w mojej siostrze.69 

Hello, stary, jak się masz?70 

W domu przejrzałam mp4 i odkryłam, że w nagraniach był ten hicior.71 

Zaczęłam w googlach szukać szczegółów dotyczących tej sprawy.72 

Patrz, jaka ekstra laska idzie.73 

Zalogowała się u niego na lapku na swojego fejsa.74 

 

Obcych wyrazów w periodykach dla młodzieży jest bardzo wiele. Współczesna 

młodzież jest pod wielkim wpływem mass mediów, przede wszystkim Internetu i dlatego 

w jej słownictwie nie brakuje wyrazów obcych. Chodzi przede wszystkim                       

o leksemy zapożyczone z języka angielskiego. Badany materiał obejmował najwięcej 

wyrazów, które są już przyswojone w języku polskim. Można tutaj zauważyć, że             

w słowniku młodzieży dominuje leksem sorry, zamiast polskich wyrazów jak 

przepraszam, wybacz itp. Ponadto ulubionym wyrazem jest także leksem ekstra 

oznaczający, że coś jest piękne, wyśmienite itp. Można powiedzieć, że leksemy te, 

zaczynają powoli wypierać wyrazy polskie. 

 

7.4 Analiza zgrubień 

 Wyrazy augmentatyvne również zostały szczegółowo opisane w części 

teoretycznej. Niżej przedstawiono obiektywne przykłady z badanych czasopism 

młodzieżowych. 

 

Patrz, ten Robert to jest ale ciacho!75 

Nie masz innego ubrania? Ale z ciebie obdarciuch.76 

Nie chcę się spotykać z jakimś dzieciuchem.77 

                                                           
68 Bravo 2012, nr 7 
69 Bravo Girl 2007, nr 9 
70 Bravo Girl 2007, nr 9 
71 Dziewczyna 2009, nr 8 
72 Bravo 2012, nr 7 
73 Dziewczyna 2012, nr 6-7 
74 Bravo Girl 2008, nr 11 
75 Bravo 2012, nr 10 
76 Bravo 2012, nr 10 
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Ona jest jeszcze małą smarkulą, ma dopiero 14 lat.78 

Zobaczcie jaki mam dywan z promocji i dwie poduchy gratis dostałem.79 

Ten oblech zaczął się do mnie przytulać i obmacywać.80 

Byłam bardzo podekscytowana, bo na balandze miał być superprzystojny kolega mojego 

brachola, Maciek.81 

Wszyscy się śmiali, bo spod ręcznika było mi widać majciochy w kropki.82 

Pogaduchy przez telefon to najlepszy sposób na nudę.83 

Uwielbiam małe kiciuchy.84 

 

 Augmentativa również obejmują bardzo liczną grupę w słownictwie młodzieży. 

Są to wyrazy, które zazwyczaj są nacechowane ekspresywnie. Młodzież                       

przy tworzeniu takich wyrazów chce ponadto wyrazić, że coś jest wielkie. Wyrazy te 

mogą mieć także aspekt żartobliwy. Typowymi formantami, które tworzą leksemy 

zgrubiałe są: -sko, -isko, -idło, -al, -uch. Z przeprowadzonej analizy językowej wynika, 

że w słownictwie młodzieży pojawiały się najczęściej wyrazy z formantem –uch. 

Ciekawe jest także, że formantów typu –sko, -isko i –idło nie można zaobserwować       

w ani jednym z badanych leksemów.   

 

7.5 Analiza frazeologizmów i idiomów 

 Związki frazeologiczne i idiomatyczne opisano w części teoretycznej. Niżej 

umieszczono obiektywne przykłady, które pojawiły się w badanych periodykach. 

 

Po takim wstępie nie ma bata, żebyś go nie zainteresowała.85 

Kiedy on będzie trajkotać jak katarynka, Ty weź kilka głębokich oddechów – ostudzą 

temperaturę.86 

Zaraz przybiegła ekspedientka i potwornie na mnie nakrzyczała. Spaliłam buraka... 

Teraz omijam to miejsce szerokim łukiem.87 

                                                                                                                                                       
77 Bravo 2012, nr 14 
78 Bravo 2012, nr 14 
79 Bravo 2012, nr 7 
80 Bravo 2012, nr 14 
81 Twist 2008, nr 7 
82 Twist 2008, nr 7 
83 Bravo Girl 2008, nr 18 
84 Bravo 2012, nr 7 
85 Dziewczyna 2009, nr 8 
86 Dziewczyna 2009, nr 8 
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 Specyficzne dla związków frazeologicznych i idiomatycznych jest przede 

wszystkim to, że nie da się ich zazwyczaj zastąpić innymi połączeniami. Ciekawe jest to, 

że w badnym materiale językowym pojawiły się także frazeologizmy należące do języka 

ogólnego używane przez współczesną młodzież. Chodzi o takie połączenia jak: bujać w 

obłokach,’być zamyślony, marzyć o czymś’ mieć lekkiego pietra, ‘odczuwać lekki 

strach, niepokój’ wyjechać z czymś, ‘postawić kogoś w trudnej sytuacji’ zamurować 

‘zaszokować, zadziwić lub zaskoczyć’. Można zaobserwować, że używanie połączeń 

idiomatycznych i frazeologicznych nie jest dla młodych ludzi obce. Opierając się            

o zebrany materiał językowy można nawet powiedzieć, że jest popularne. 

 

7.6 Wyniki analizy 

Na podstawie przeprowadzonej analizy leksykalnej wyciągnięto następujące 

wnioski: 

 Tworzenie czasowników istotnie wzbogaca leksykę. Z analizy wynika, że 

czasowniki tworzone przez współczesną młodzież obejmują prefiksy typowe     

dla języka polskiego, nie zauważono prefiksów nie znanych, czyli obcych. 

Najczęściej używanym przedrostkiem jest prefiks wy-. Wynika to                         

z analizowanego materiału językowego, który zebrano z czasopism 

młodzieżowych. 

 Ucięcie także należy do jednego z procesów wzbogacania współczesnego języka 

polskiego. Można powiedzieć, że skracanie wyrazów należy do ulubionych 

procesów młodych ludzi. Jest to spowodowane przede wszystkim tym, że 

niektóre wyrazy są zbyt długie i źle się je wymawia a także szybkim 

formułowaniem wypowiedzi. Takie skracanie najczęściej zauważono                  

w przypadku  przedmitów związanych ze szkołą i rzeczy, które mogą służyć 

zabawie. 

 Tworzenie zrostów jest wśród młodych ludzi bardzo popularne, przede 

wszystkim jeśli chodzi o prefiksoidy międzynarodowe typu: super-, ekstra-, 

mega-, foto-, eko-, euro-, bio- itd. Takich leksemów można zaobserwować w 

czasopismach bardzo wiele. Ale w oparciu o badany materiał językowy można 

stwierdzić, że najczęstszymi przedrostkami używanymy przez współczesną 

                                                                                                                                                       
87 Twist 2008, nr 7 
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młodzież były super-, ekstra-, mega-. Jeśli chodzi o złożenia właściwe w języku 

polskim, to jest ich wiele, ale w badanym materiale językowym pojawił się tylko 

jeden wyraz (kissobranie ‘całowanie się’). Ciekawe było to, że jedna z podstaw 

słowotwórczych była obca kiss z angielskiego ‘pocałunek lub całować się’. 

 Wpływ mass mediów i nowoczesnej technologii spowodował, że w języku 

polskim możemy się spotkać z wielu wyrazami, które są  obcego pochodzenia, 

zapożyczone z języka angielskiego. W analizowanym materiale pojawiły się 

głównie leksemy, które są już całkowicie przyswojone. 

 Augmentativa w języku polskim odgrywają także ważną rolę. Często mogą być 

nacechowane ekspresywnie lub mogą być zabawne. Najczęściej używanym 

formantem w badanym materiale jest element –uch. 

 Ponadto ciekawe także było to, że w badanych periodykach zauważono 

połączenia frazeologiczne i idiomatyczne. Najczęściej chodziło o związki, które 

wyrażały humor i kojarzyły się z zabawnymi sytuacjami. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



44 
 

8 Zakresy tematyczne 

  Leksyka młodzieży układa się w kilkanaście grup tematycznych. Przedstawiają 

one, jak młodzi ludzie się do siebie zwracają, określają różne stany psychiczne i fizyczne 

a także pokazują, jak młodzież traktuje siebie nawzajem i osoby trzecie itd. Słownictwo 

wyraża sprzeciw,  jest zabawne, emocjonalnie nacechowane, prowokacyjne, niekiedy też 

wulgarne. Poniżej przedstawiono zakresy tematyczne, które zostały wydzielone na bazie 

analizowanego materiału językowego. 

 

 Określenia ludzi 

Młodzież przywiązuje dużą wagę do kontaktów między sobą. Wyrazy związane  

z określeniem ludzi mogą być różnie nacechowane, pokazują, jak traktowane są 

atrakcyjne dziewczyny lub chłopcy wśród młodych ludzi, ale też wyrażają niechęć do 

niektórych osób lub mogą być wulgarne a nawet obraźliwe. Z wiązku z tym 

wydzielamy następujące podgrupy: 

 Określenia chłopaka: koleś, kumpel, facet, gość, stary  (wszystkie 

wyrazy oznaczają zwracanie się do kolegi, przyjaciela itp.). 

 Określenia dziewczyny: kumpela, psiapsiółka, gościówa, facetka (chodzi 

tutaj także o leksemy oznaczające przyjaciółkę, koleżankę, dziewczynę). 

 Przystojni, atrakcyjni chłopcy: przystojniak, słodziak, ciacho (takie 

wyrażenia używają zwykle dziewczyny między sobą, kiedy im się jakiś 

chłopak lub mężczyzna podoba). 

 Atrakcyjne dziewczyny: laska, panna, lalunia  (leksemy te można 

zaobserwować wśród młodych mężczyzn lub chłopaków). 

 Wulgarne i obraźliwe wyrazy (chłopcy + dziewczyny): płaczek, beksa 

‘osoba, która łatwo wpada wpłacz lub histerię’, smarkacz, smarkula 

‘określenie na osobę małoletnią’, ohyda, oblech ‘nieatrakcyjny chłopak, 

budzi odrazę swoim wyglądem’, zołza, jędza ‘kłótliwa i złośliwa 

dziewczyna’, palant, dupek, czubek, głąb, kretyn, głupek, ‘ktoś, kto jest 

niemądry, mało inteligenty’, lizus ‘człowiek podlizujący się, 

schlebiający’, dzieciuch ‘dorosła osoba, która się zachowuje jako 

dziecko’, podrzutek ‘osoba, która nie ma rodziców’, gbur ‘pesymistyczna 

i wredna osoba’, niezdara ‘osoba, która coś ciągle psuje’. 

 Określenia członków rodziny: starzy ‘rodzice’, braciak, brachol ‘brat’. 
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Z wyżej wymienionych kategorii można zauważyć, że w badanym materiale 

językowym dominowały wyrazy obraźliwe niekiedy nawet wulgarne.  

 

 Szkoła, uczelnia 

Młodzież często używa słownictwa związanego ze szkołą lub uczelnią. Wyrazy te 

są zazwyczaj emocjonalnie nacechowane. Mogą wyrażać niechęć, obawy lub 

frustrację związane z tą instytucją i nauczycielami. Wyróżniamy zatem następujące 

podgrupy: 

 Przedmioty w szkole: matma ‘matemayka’, fiza ‘fizyka’, biola 

‘biologia’- wyrazy, które pojawiły się w badanym materiale językowym, 

oprócz tych leksemów można w słownikach polszczyzny potocznej 

znaleźć takie wyrażenia: gegra ‘geografia’, hista ‘historia’, neura 

‘neurologia’ itp. 

 Oceny: pała ‘ocena niedostateczna’. W zanalizowanym materiale pojawił 

się tylko ten leksem. 

 Określenie na nauczycieli: matematyca ‘nauczycielka od matematyki’, 

belfer ‘nauczyciel’. Młodzież używa także bardzo często wyrazu facet 

‘jako określenie na nauczyciela lub gość’. 

 Czasowniki związane z uczeniem się: zakuwać, wryć ‘uczyć się 

intensywnie, na pamięć’. 

Oprócz tych leksemów z wyżej wymienionych kategorii pojawiły się także 

wyrazy typu: zrzynać ‘odpisywać od kogoś, ściągać, korki ‘korepetycję’, buda 

‘budynek szkolny’. 

 

 Części ciała 

Wśród młodych ludzi można zauważyć także wyrazy określające różne części 

ciała. Zazwyczaj są nacechowane ekspresywnie. Np.: pazurki ‘określenie na paznokcie’, 

łeb, glaca ‘głowa’, morda, pysk, paszcza ‘twarz także jama ustna’, giry ‘nogi’, łapy 

‘dłoń, ręka’,  pupa, dupa ‘wulgarnie tyłek, pośladki’,  fryzo ‘fryzura, uczesanie’. 

Ciekawe jest, że wiele tych leksemów w języku ogólnym oznacza części ciała zwierząt.  

Można powiedzieć, że młodzież wyrazów tych używa na co dzień i nie są dla niej obce. 

Zostały one przejęte z języka ogólnego do języka potocznego. 
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 Czas wolny, rozrywka 

Zagadnienia związane z zajęciami wykonywanymi w czasie wolnym są istotne 

dla każdego studenta czy ucznia. Możemy tutaj spotkać się z wyrazami, które 

określają: 

 Zabawę: balanga ‘impreza’, popijawa ‘picie dużej ilości alkoholu’, 

melanż ‘sposób spędzania czasu se znajomymi, impra ‘spotkanie 

towarzyskie’, pogaduchy ‘gadanie z przyjaciółmi’, balangować ‘brać 

udział w balandze’, ubaw ‘stan wesołości’, rechot ‘głośny śmiech’. 

 Sport: piła ‘piłka’, siata ‘siatka lub siatkówka’, walnąć w piłkę ‘mocno 

uderzyć’, pakować się na siłowni ‘ćwiczyć’. 

Ponadto w badanym materiale językowym pojawiły się jeszcze takie wyrazy: 

muza ‘muzyka’,  fanka ‘miłośnik grupy muzycznej lub jakiegoś zespołu sportowego’, 

byczyć się ‘nic nie robić, wypoczywać’, fejs ‘sieć internetowa’, knajpka ‘miejsce, 

gdzie się zwykle pije alkohol’. 

 

 Cechy, określenia właściwości 

Zazwyczaj chodzi o przymiotniki. Mogą być nacechowane ekspresywnie lub 

mogą być z podtekstem wulgarności. Młodzież bardzo często używa wyrazów 

związanych z różnymi sytuacjami, które im się wydarzyły lub leksemami tymi starają 

się określić, że coś jest wspaniałe, wyśmienite. Ponadto można tutaj dołączyć także 

wyrażenia związne z cechami osób. Wyróżniamy zatem właściwości i cechy: 

 Negatywne: przechlapane ‘nieciekawa, skomplikowana sytuacja’, 

upierdliwy ‘człowiek dokuczliwy, natrętny, dociekliwy, 

 Pozytywne: total ‘o czymś świetnym, wspaniałym’, fajniaście ‘coś 

ładnego, dobrego, udanego’, koffana ‘kochana, ulubiona’, wystrzałowy 

‘bardzo atrakcyjny, modny’, lajtowy ‘lekki, z umiarem, spokojny’, 

zajebiście ‘doskonale, fantastycznie, wykurwisty ‘świetny, wspaniały’. 

Z wyżej wymienionych przykładów można spostrzec, że dominują cechy 

pozytywne nad negatywnymi. W badanym materiale językowym zauważono jeszcze taki 

wyraz: wypasiony ‘można tak powiedzieć o sprzętach elektronicznych lub samochodach, 

które są zaawansowane technologicznie. 

 

 

 



47 
 

 Określenia sytuacji, sposobu zachowania się 

To, jak się młodzi ludzie i wszyscy wokół zachowują, świadczy o tym, w jakiej 

sytuacji się znajdują. Zależy to od tego, czy sytuacja jest dla nich w jakiś sposób 

uciążliwa, nieprzyjemna lub na odwrót, czy przeżyli coś pięknego, przyjemnego. 

Takie sytuacje często kojarzą się z humorem, dowcipem itp. Można więc wyróżnić 

dwie podkategorie: 

 Pozytywne określenia sytuacji: czad ‘coś wspaniałego, 

niepowtarzalnego’, fart ‘szczęście, powodzenie’. 

 Negatywne określenia sytuacji: kicha ‘kłopoty, niepowodzenie’, 

koszmar ‘coś bardzo nieudanego, porażka’, fochy ‘bezpodstawne 

niezadowolenie lub narzekanie bez powodu’, siara ‘gafa, wstyd, 

niezręczna sytuacja’, kwasy ‘zepsuta zabawa’, wtopa ‘niepowodzenie, 

fiasko, ośmieszenie się’, obciach ‘wstyd’. 

Z wyżej wymienionych przykładów można zauważyć, że leksemy z badanego 

materiału dotyczą raczej sytuacji nieprzyjemnych.  

 

 Nazwy różnych przedmiotów, ubrań 

W słownictwie młodzieży można też zauważyć wyrazy związane z nazwami 

przedmiotów i rzeczy. Określenia łączą się z trendami i modą, które bardzo często 

wpływają na młodych ludzi. Można zatem wyróżnić następujące podgrupy: 

 Ubrania: szmaty, ciuchy, łachy ‘jakakolwiek część ubrania’, majciochy, 

majtki ‘bielizna u kobiet’, miniówa ‘krótka spódniczka’, skarpeta 

‘skarpetka’. 

 Sprzęty elektroniczne i techniczne: tel ‘telefon’, lapek ‘laptop’, fura 

‘samochód’, Skarpeta ‘samochód marki Syrena’. 

 Rzeczy, których używamy na co dzień: kaska, forsa ‘pieniądze’, 

poducha ‘poduszka’, fajki ‘papierosy’, żarcie ‘jedzenie, posiłek’, 

barachło, lapeto, bzdet ‘coś bezwatościowego, starego’. 

Wyżej przedstawiono przykłady, które pojawiły się w analizowanym materiale 

językowym. Ciekawe jest to, że wyraz żarcie jest przejęty z języka ogólnego 

(oznacza jedzenie dla zwięrząt) do języka potocznego. Ponadto, to jest jeszcze 

interesujące, że leksem skarpeta ma w języku młodzieży dwa znaczenia (skarpeta 

jako część ubrania i Skarpeta z wielką literą jako samochód marki Syrena). 
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 Miłość, seks, zachowania erotyczne 

W tej kategorii można znaleźć wyrazy związane z zachowaniami erotycznymi 

młodzieży. Grupa ta jest najciekawsza ze względu na to, że pojawia się tutaj bardzo 

wiele wyrazów, które w języku ogólnym oznaczają zupełnie coś innego. Chodzi przede 

wszystkim o czasowniki, które są związane z ruchem dynamicznym np.: kręcić z kimś 

‘spotykać się z kimś’, rzucić kogoś ‘rozstać się’, nabijać się ‘żartować’, zabujać się 

‘zakochać się’. 

Następnie można tutaj także znaleźć wyrażenia, które kojarzą się z żywiołami 

(powietrze, ogień, woda) np.: dać komuś popalić ‘rozprawiać się z kimś, dokuczać 

komus’, lecieć na kogoś ‘być w kimś zakochany’, olewać kogoś ‘lekceważyć kogoś’. 

Ciekawe jest także, że możemy się spotkać z leksemem wyrażającym walkę: odbić 

komus chłopaka ‘uwodzić, zabierać komuś partnera’. 

Ponadto w badanym materiale językowym spostrzeżono następujące wyrażenia: 

cmoknąć ‘pocałować delikatnie’, bajerować ‘podrywać’, dobierać się do kogoś ‘dotykać’ 

jarać ‘interesować się czymś. 

Należy też zaznaczyć, że w tej kategorii można umieścić określenia dotyczące osób 

(określenia na atrakcyjnego chłopaka lub dziewczynę). 

 

 Kontakt 

Kategoria ta informuje o tym, jak młodzież i w ogóle młodzi ludzie nawzajem 

żegnają się lub witają i jakich używają środków kontaktu językowego. Chodzi o wyrazy 

typu: witaj, hej, hejka, cze, ‘cześć’, narka, nara ‘na razie, do zobaczenia’, spoko, w porzo 

‘bez zarzutu, w porządku’. Można także zaobserwować, że dla młodzieży nie jest obcy 

leksem hello – „z angielskiego cześć”. I co jest jeszcze ciekawe, wśród młodych ludzi 

pojawia się wyraz do zobaczyska zamiast do zobaczenia. 

 

 Wulgaryzmy, przekleństwa, wyrazy emocjonalnie nacechowane 

W słowniku młodzieży również nie brakuje wulgaryzmów, przekleństw i wyrazów 

emocjonalnie nacechowanych. Opierając się o badany materiał językowy                        

w czasopismach młodzieżowych pojawiły się tylko przekleństwa typu: kurde, kurcze, 

cholera. Wulgaryzmów nie zauważono. Ale w słownikach polszczyzny potocznej i         

w mowie młodych ludzi, którą słyszymy na co dzień można też znaleźć wyrazy 

zawierające morfemy typu: kurw-, jeb-, pierd-, chuj- itp. 
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 Negatywne zachowania w stosunku do innych osób 

Młodzież często zachowuje się negatywnie w stosunku do innych osób. Można 

powiedzieć, że swoim zachowaniem chcą wyrazić swoją opinię na jakiś temat. Niektórzy 

mogą posługiwać się wulgarnymi środkami komunikatywnymi lub mogą być też 

agresywni. Badany materiał obejmował takie wyrażenia: zmywać się ‘znikać, uciekać’, 

wyłudzić, zwinąć, gwizdnąć, ‘ukraść’, zaczepić kogoś ‘rozpoczynać kłótnie, mieć 

pretensje’. 

Do tej kategorii można także dołączyć wyrazy związane z określeniem osób 

(obraźliwe określenia na chłopaka lub dziewczynę). 

 

 Frazeologizmy, idiomy 

Tworzenie związków frazeologicznych i ich używanie jest wśród młodzieży również 

popularne. Często mają one formę zabawną lub żartobliwą. W czasopismach 

młodzieżowych pojawiły się następujące frazeologizmy: trajkotać jak katarynka ‘bardzo 

szybko mówić’, spalić buraka ‘wstydzić się’.  

Ożóg (2001:192) wyróżnia jeszcze kategorię modnych powiedzonek, które 

zazwyczaj służą do zabawy słownej. Chodzi o przykłady typu: jak cię słucham, to mi 

kartofle w piwnicy gniją ‘zwrot do osoby, która mówi bez sensu, bezmyślnie’, tam gdzie 

psy dupami szczekają ‘gdzieś bardo daleko’, będą z ciebie ludzie... się śmiali, a mnie to 

rybka plum’ nie obchodzi mnie to, nie interesuje’ itp. 

 

Wyżej przedstawiono dwanaście zakresów tematycznych dotyczących słownictwa 

młodzieży. Język potoczny jest wieloznaczny i ciągle się zmienia. Wynika to przede 

wszystkim z rozwoju technologii, wpływu mass mediów i zapożyczaniem wyrazów 

obcych z języka angielskiego. Zauważono, że młodzież nie używa wyrazów związanych 

z historią i kulturą. W badanym materiale językowym dominowały wyrazy określenia 

osób, następnie było bardzo dużo wyrazów określających miłość, seks i zachowania 

erotyczne, natomiast wulgaryzmy nie pojawiły się żadne. Zauważono tylko przekleństwa 

typu: kurcze, kurde, cholera. Ciekawe było to, że młodzież i w ogóle młodzi ludzie 

posługują się związkami frazeologicznymi i idiomatycznymi. Można zatem powiedzieć, 

że gwara młodzieżowa jest urozmaicona, zabawna, żartobliwa i emocjonalnie 

nacechowana. 
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10 Zakończenie 

  Niniejsza praca licencjacka miała za cel zanalizować język młodzieży                 

na podstawie czasopism młodzieżowych. Praca była podzielona na dwie części, przy 

czym pierwsza część została poświęcona rozważaniom teoretycznym, gdzie opisano styl 

potoczny i jego charakterystyczne cechy. Następnie zdefiniowano pojęcie socjolekt oraz 

opisane historię socjolektów. Trzeci rozdział zajmuje się leksykalnymi modami 

współczesnej polszczyzny. Podstawą materiału językowego były czasopisma 

młodzieżowe, które  zostały szczegółowo scharakteryzowane. Do części teoretycznej 

należą także konkretnie opisane sposoby bogacenia słownictwa (derywacja, kompozycja, 

zapożyczenia, wyrazy augmentatyvne, frazeologizmy i idomy), które sklasyfikowano     

w wyniku analizy. Część praktyczna jest już natomiast poświęcona poszczególnym 

przykładom. 

  Z przeprowadzonej analizy wynika, że słownictwo młodzieżowe obejmuje 

szeroką gamę wyrazów nie tylko polskich, spostrzeżono wiele wyrazów obcych 

(chodziło głównie o wyrazy, które są już w języku polskim całkowicie przyswojone). 

Jeśli chodzi o derywację, tworzenie czasowników przez młodzież również stało się   

popularne, najproduktywniejszym był przedrostek wy-. Zauważono, że prefiksy mega-, 

ekstra-, super- były skuteczne w tworzeniu zrostów. Zaobserwowano także, że dla 

młodzieży nie jest obce używanie wyrazów augmentatyvnych (formant -uch był 

najczęstszym sufiksem w tworzeniu wyrazów zgrubiałych przez młodzież) i związków 

frazeologicznych. Ponadto ulubionym procesem w tworzeniu neologizmów w języku 

polskim było ucięcie - derywacja wsteczna i mutylacja, które dotyczyły głównie 

leksemów określających zabawę i  przedmioty w szkole. 

  Zakresy tematyczne obejmowały dwanaście grup wydzielonych na podstawie 

materiału językowego. Zauważono, że najliczniejszą kategorią był kontakt (zwracanie się 

do chłopaka lub dziewczyny) i zakres, który dotyczył miłości, seksu i zachowań 

erotycznych. Natomiast, co ciekawe, najmniej pojawiło się wulgaryzmów i przekleństw, 

co spowodowało przede wszystkim to, że materiał został zebrany z czasopism 

młodzieżowych, gdzie wulgaryzmy nie występowały. Pojawiły się tylko przekleństwa 

jak: kurcze, kurde, cholera. Pod koniec pracy dołączono polsko-czeski słownik języka 

młodzieży. 
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Załącznik 

Polsko-czeski słownik języka młodzieży 

 

PL         CZ 

B 

1 Bąknąć       1 Mrmlat, bublat 

mruknąć, powiedzieć coś     mluvit tiše a nezřetelně 

cicho i niewyraźnie 

2 Balanga       2 Mejdan 

impreza, spotkanie towarzyskie,    večírek spojený s pitím 

podczas którego spożywa się duże    velkého množství  

ilości alkoholu      alkoholu 

3 Balangi       3 Benga, fízlové 

członkowie miejskiej policji     příslušníci městské 

         Policie 

4 Balangować      4 Pařit 

brać udział w balandze     účastnit se večírku 

5 Barachło       5 Šunt 

coś starego, bezwartościowego    něco starého, nemá 

         žádnou hodnotu, 

         obvykle se jedná o věc 

6 Bazgrolić       6 Škrábat 

brzydko, pisać lub rysować     nečitelně či nepěkně 

         psát 

7 Beknąć       7 Zamektat  

wydać głos podobny do głosu    promluvit, říci 

kozy lub owcy         

8 Beksa       8 Uřvanec, brečák 

ktoś, kto łatwo wpada      osoba, která se snadno 

w płacz lub histerię      rozpláče 
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9 Belfer       9 Kantec, kanťák 

o nauczycielu       učitel, vyučující 

10 Biola       10 Biola, biolka, bizola 

biologia jako przedmiot lub     předmět ve škole, 

lekcja tego przedmiotu     biologie 

11 Braciak, brachol     11 Bryc, brácha 

określenie na brata      bratr 

12 Buda       12 Bouda 

szkoła        školní budova, škola 

13 Bujać w obłokach     13 Lítat v oblacích 

być zamyślony, marzyć o czymś    být zamilovaný, zamyšlený  

14 Byczyć się      14 Válet se, válet si  

nic nie robić, wypoczywać     šunky 

        nic nedělat, odpočívat 

15 Bzdet       15 Šunt 

coś nieistotnego,      věc bez jakékoli 

bezwartościowego      hodnoty, odpad 

C 

16 Ciacho88       16 Lamoš, kusanec 

atrakcyjny lub przystojny     přitažlivý mladík 

chłopak 

17 Ciuchy       17 Hadry 

ubranie       oblečení 

18 Ciułać       18 Škudlit 

zbierać coś mozolnie      šetřit 

(głównie niewielkie sumy pieniędzy)  

19 Cmoknąć       19 Líbnout, lípnout 

pocałować delikatnie      jemně políbit 

 

                                                           
88 Inaczej ciacho może też oznaczać ciastko, np.: Ja jem tylko delicje, dla mnie najlepsze ciacha! 

 (Czeszewski 2006). 
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20 Cnotka       20 Slušňačka 

o dziewczynie przesadnie     hodná, slušná dívka, 

skromnej,  spokojnej, grzecznej,    dobře vychovaná 

dobrze wychowanej, lub o dziewicy 

21 Cuchnąć       21 Páchnout 

śmierdzieć       smrdět 

22 Cynk       22 Info 

informacja, wiadomość,     informace 

wskazówka 

23 Czad89       23 Úlet, odvaz 

o czymś wspaniałym,      něco skvělého, 

zachwycającym      neobvyklého 

24 Czubek       24 Hňup 

o człowieku głupim,      hloupý člověk, málo 

nierozgarniętym      inteligentní 

D 

25 Dejto       25 Rande 

randka, lub spotkanie      milostná schůzka 

s chłopakiem 

26 Dobierać się do kogoś     26 Ochmatávat 

dotykać się       dotýkat se rukama, 

         osahávat 

27 Docierać       27 Domáknout se 

zaczynać być przez kogoś zrozumiane   dozvědět se, pochopit 

28 Doczepić się do kogoś     28 Navalovat, 

Dowalać się do kogoś     navážet se 

mieć do kogoś nieuzasadnione    dělat si z někoho  

pretensje, także zatrzymywać kogoś    legraci, dobírat 

 

 

                                                           
89  W słowniku młodzieży słowo czad jest używane także jako forum, na którym sobie młodzież  

przekazuje informacje, np. Mailujemy ze sobą, gadamy na czacie, na Facebooku, piszemy do siebie      

SMS-y (Bravo 2012, nr 12). 
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29 Dupa90       29 Prdel, pozadí91 

wulgarnie tyłek, pośladki     wulgárně část těla,  

         zadek 

30 Dupek       30 Blbec, blboun 

naiwny, głupi, mało błyskotliwy    hloupý, naivní 

mężczyzna lub chłopak     kluk 

31 Durzyć się w kimś     31 Zabouchnutý 

być zakochanym      zamilovaný 

32 Dziara       32 Kérka 

tatuaż        tetování 

33 Dzieciuch       33 Děcko 

dorosły, który zachowuje się     dospělý, který se chová 

w sposób nie rozsądny, niedojrzały    nedospěle, jako dítě 

E 

34 Eko-świr       34 Cvok 

człowiek niezrównoważony     blázen, jedinec s  

psychicznie, chory umysłowo     výstředním či 

         nekonvenčním 

         chováním 

35 Ekstra       35 Extra, bomba 

oznacza, że coś jest najlepsze     něco, co je nejlepší 

36 Ekstrakonkurs      36 Extrakonkurs 

ekstra – coś najlepsze      skvělé nebo úžasné 

konkurs – wybór      výběrové řízení 

37 Enter       37 Spustit, vybalit 

początek czegoś      zahájit, začít něco 

 

 

 
                                                           
90 Określenie dupa ma wiele znaczeń, możemy tak powiedzieć na przykład o: dziewczynie, która jest 

atrakcyjna seksualnie, o człowieku niezdarnym, nietowarzyskim, żeńskim narządzie płciowym, czyjejś 

       dziewczynie, słowo używane jest w zwrotach oznaczających koniec czegoś (Czeszewski 2006). 
91 V češtině má toto slovo mnoho synonym. Hubáček (1979) uvádí následující: větrák, výfuk, hovník, 

 zákule, prda, díra, hnědka, prdidlo, serec atd. 
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38 Es        38 Esemeska 

krótka wiadomość tekstowa     krátká, textová 

         zpráva z mobilního 

         telefonu 

F 

39 Facet       39 Chlápek, chalan 

o chłopaku, mężczyźnie,     označení pro kluka, 

często bliżej nieznanym,     muže 

o sympatii ukochanym 

40 Fajka92       40 Cigárko, cígo 

papieros       cigareta 

41 Fajniaście      41 Fajně, fajnový 

 dobry, ciekawy,      dobrý, skvělý,  

zachwycający, udany 

         42 Fanda, fanouš, 

 42 Fanka93       Fanynka 

o miłośniku, wielbicielu     nadšený příznivec 

kogoś lub czegoś, np.       např. určitého sportu 

sportu lub zespołu muzycznego 

43 Farciarz       43 Klikař 

ktoś, kto ma szczęście      osoba, která má kliku, 

         štěstí 

44 Fart       44 Štígro, klika 

szczęście, powodzenie      štěstí 

45 Fejs       45 Fb, fejs 

sieć internetowa (facebook)     internetová síť, 

         diskuzní fórum 

46 Fiza       46 Fyza, fyzula 

fizyka jako przedmiot      předmět ve škole 

w szkole       fyzika 

                                                           
92 Słowo fajka może też oznaczać: ocenę niedostateczną w szkole lub męski narząd płciowy 

    (Czeszewski 2006). 
93 Fanka v češtině označuje řemeslnickou lžíci pro nabírání malty aj. (Hugo, a kol. 2006). 
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47 Fochy       47 Brblání 

bezpodstawne niezadowolenie    stěžování si na něco  

lub narzekanie bez powodu     i když není důvod 

48 Forsa       48 Prachy 

pieniądze       peníze  

49 Frendzie       49Kámoši 

znajomi, przyjaciele      kamarádi, přátelé 

50 Frik       50 Frajírek 

mężczyzna, chłopak,      příliš nebo nepatřičně 

który jest pewny siebie     sebevědomý muž 

51 Fryz       51 Háro, porost 

włosy, wryzura, uczesanie     účes, vlasy 

52 Fucha       52 Facha, makanda 

jakaś praca wykonana     jakákoliv práce 

niedbale 

53 Fura       53 Kára, fáro, bourák 

określenie na samochód     automobil 

G 

54 Ganiać się      54 Balit 

chodzić za kimś, lub interesować    snažit se upoutat  

się kimś w celu kontaktu seksualnego   pozornost dívky nebo 

         kluka 

55 Gapić się       55 Hledět, čumět, brejlit 

przyglądać się, wpatrywać się    upřeně se dívat  

56 Garbus       56 Brouk, fofan 

samochód marki Volkswagen     automobil značky Volkswagen 

o charakterystycznej, łukowatej 

linii nadwozia 

57 Gbur       57 Pesymista 

pesymistyczna a wredna osoba    osoba, která nemá pozitivní 

         myšlenky 
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58 Gdybanie       58 Koumat, šrotovat 

zastanawianie się nad czymś     přemýšlet, myslet 

po fakcie 

59 Gira       59 Haksna, tlapa94 

część ciała – noga      část těla – noha 

60 Głąb       60 Hňup, blboun 

człowiek mało inteligentny,     hloupý, málo inteligentní 

głupi, niezdolny      člověk 

61 Glaca       61 Palice, bedna 

część ciała – głowa      část těla – hlava 

62 Głupek, głuptas      62 Blbec 

o człowieku ograniczonym     málo inteligentní člověk 

umysłowo, mało inteligentnym 

63 Gościówa       63 Děvčica95, kámoška 

żeńska forma od gość –     dívka, kamarádka 

bezpośrednia forma zwracania się 

do kolegi, koleżanki 

64 Gościu, gostek      64 Chlap, chalan96, borec 

bezpośrednia forma zwracania    označení pro kluka, obdivné 

się do kolegi lub ktoś godny podziwu    označení na muže 

65 Gruchnąć      65 Sletět, třísknout 

spaść        spadnout 

66 Gwizdnąć      66 Čárnout 

ukraść, ująć       ukrást 

H 

67 Hejka       67 Ahojky, čauky 

zwrot powitalny lub pożegnalny    pozdrav 

68 Hello       68 Hello  

również zwrot powitalny     pozdrav 

                                                           
94 V češtině má toto slovo mnoho synonym, Hubáček (1979) uvádí následující: kopyta, veksle, špáry, 

 brka, výhybky atd. 
95 Tato forma, se používá převážně na valašsku. 
96 Slovo chalan je používané především na Valašsku. Jedná se o kluka, mladíka. 
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lub pożegnalny  

69 Hicior       69  Pecka, flák 

hit, przebój       něco moderního, hit 

70 Chłoptaś       70 Ogar97, chalan 

chłopiec lub młody mężczyzna    označení pro kluka 

71 Cholera       71Do prčic, do řiti 

przekleństwo, wyraz używany     nadávka, používané 

jako wyzwisko       především, když se 

         nám něco nedaří 

I 

 72 Idiota       72 Idiot 

człowiek, który jest      hloupý člověk 

głupi, niemądry 

73 Impra       73 Mejdáč 

spotkanie towarzyskie      zábava spojená 

połączone z piciem alkoholu     s požíváním alkoholu 

74 Interested      74 Interested 

interesować się kimś, czymś     zajímat se o něco, někoho 

J 

75 Jarać się       75 Žrát 

bardzo się czymś interesować,    být něčím (někým) 

zapalić się do czegoś      nadšený, zajímat se o  

         něco (někoho) intenzivně 

76 Jędza       76 Úča, prófa 

wymagająca nauczycielka     vyučující ve škole  

K 

77 Kapować       77 Hovět 

rozumieć, pojmować      rozumět, chápat 

78 Kaska       78 Prašule 

pieniądze       peníze 

                                                           
97 Rovněž forma ogar je používaná především na Valašsku. 
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79 Kiciuch       79 Kočisko 

zwierzę – kot       zvíře - kočka 

80 Kicha       80 Brykule   

kłopoty, niepowodzenie, wpadka    potíže 

81 Kissobranie      81 Líbačka 

pocałunki       líbání 

82 Knajpka       82 Hospůdka, pajzl 

miejsce, gdzie się zwykle     hospoda, bar 

pije alkohol 

84 Koffana       84Lávuju, žeru 

kocham, wyraz został      mít někoho hodně rád 

skopiowany z wymowy małych dzieci 

85 Koleś       85 Kámoš 

kolega, przyjaciel      kamarád 

86 Kopara       86 Huba 

usta, szczęka       část těla - ústa  

87 Korki       87 Pruba 

korepetycję       zkouška 

88 Koszmar       88 Propadák 

porażka, coś bardzo nie udanego    něco, co se nepovedlo 

89 Kręcić z kimś      89 Randit 

flirtować z kimś, spotykać się z kimś,    chodit s někým 

chodzić z kimś  

90 Kretynka       90 Blbka98 

forma żeńska od kretyn –     hloupá osoba, málo 

osoba ograniczona umysłowo, nieinteligentna  inteligentní 

91 Kumać       91 Mít to zmáknutý 

rozumieć, pojmować      chápat něco, rozumět 

         něčemu 

82 Kumpel       82 Kámo 

kolega, przyjaciel      kamarád 

                                                           
98V češtině neexistuje ženská forma od kretén, je to používané jak na muže tak na ženy. 
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83 Kumpela       83 Kámoška 

koleżanka, przyjaciółka     kamarádka 

84 Kumplować się      84 Kámošit se 

przyjaźnić się, kolegować się     kamarádit se 

85 Kurcze       85 Kurňa, kurnik 

przekleństwo       nadávka 

86 Kurde       86 Sakra, sakryš, safra 

przekleństwo       nadávka 

87 Kwasy       87 Dusno 

nieporozumienie, także zepsuta    špatná atmosféra, nálada 

zabawa, humor, nastrój      

L 

88 Lajtowy       88 Pohodový 

lekki, z umiarem, spokojny     klidný 

89 Lalunia99       89 Kus, kóča 

ładna, atrakcyjna dziewczyna,    pěkná, atraktivní 

młoda kobieta       mladá dívka 

90 Lapek       90 Noťas 

laptop        notebook – přenosný 

         počítač 

91 Lapeto       91 Šunt 

jakaś płaska rzecz, ale już     věc bez jákekoliv  

niemodna, stara      hodnoty 

92 Laska       92 Kočanda 

piękna, atrakcyjna dziewczyna    pěkná, přitažlivá dívka 

93 Lecieć na kogoś      93 Zabouchnout se 

być w kimś zakochany m     být zamilovaný 

lub pożądać kogoś seksualnie 

94 Lizus       94 Vlezprdelka 

o człowieku podlizującym się,    člověk, který se chce 

                                                           
99Jest deminutiwum od lala, można tak też powiedzieć: o homoseksualiście, zwłaszcza 

zniewieściałym, np. „Rozumiem, że można być homoseksualistą, przypadki chodzą po ulicach, ale do 

 cholery nie lalą”! (Czeszewski, M 2006). 



63 
 

schlebiającym       zavděčit za každou 

         cenu 

95 Loser       95 Posera 

człowiek, który się       člověk, která se všeho bojí 

wszystkiego boi 

96 Lapieć się      96 Čumět 

przyglądać się       upřeně se dívat 

97 Luknąć       97 Kouknout se 

popatrzeć       podívat se 

Ł 

98 Łał        98 Wow 

wykrzyknik, który oznacza     citoslovce, používané 

jakąś emocje       v kontekstu, že je něco 

         úžasné, skvělé 

99 Łeb       99 Palice, bedna 

część ciała – głowa      část těla – hlava 

100 Łachy       100 Hadry 

ubranie zwłaszcza stare,     oblečení 

zużyte, zaniedbane 

101 Ładować się w coś     101 Srát se do něčeho 

wchodzić, wejść nagle     cpát se někam, snažit 

i bez pozwolenia      se někam dostat či 

vnutit 

102 Łajza       102 Špindíra, šmudla 

człowiek niechlujny, nieporządny,    člověk, který se o sebe 

brudny        dostatečně nestará 

103 Łapy       103 Tlapy, pařáty 

część ciała – ręce      část těla – ruce 
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M 

104 Majciochy      104 Bombarďáky, 

bielizna u kobiet (majtki)     majtky, spoďáry 

         spodní kalhotky 

105 Masakra      105 Sodoma gomora 

wyolbrzymienie jakiegoś     katastrofa, něco, co se  

problemu       nepovedlo 

106 Matematyca      106 Matykářka 

nauczycielka matematyki     učitelka matematiky 

107 Matma       107 Matyka 

przedmiot w szkole – matematyka    předmět ve škole 

108 Megaafera      108 Megaaféra 

przedrostek mega oznacza     stejně jako v polštině 

coś wielkiego, afera oznacza jakieś    mega – znamená něco 

niepowodzenie      velkého a afera – něco, 

         co se nepovedlo 

109 Megapowłóczyste (np. spojrzenie)   109 Megakoketní pohled 

spojrzeć na kogoś przeciągle,     podívat se na někoho hodně 

zalotnie, zatrzymać na kimś dłużej wzrok   vyzývavě, upoutat pozornost  

110 Melanż       110 Kalba 

przyjemny sposób spędzania     večírek 

czasu ze znajomymi 

111 Mes       111 Smska 

krótka wiadomość tekstowa     krátká textová zpráva 

         z mobilního telefonu 

112 Mieć lekkiego pietra     112 Mít bobky u prdele 

odczuwać lekki strach, niepokój    být vystrašený, bát se 

113 Mięczak       113 Strachoprd, srágora  

mężczyźnie bojaźliwym,     bojácný, člověk,  

 słabym lub zniewieściałym     strašpytel 
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114 Mięta (czuć do kogoś miętę)   114 Zaláskovat se 

podkochiwać się w kimś,     zamilovat se, 

 czuć do kogoś coś (chodzi o miłość)    mít někoho rád 

115 Miniówa      115 Mini 

bardzo krótka spódniczka     krátká sukně 

116 Morda       116 Ksicht, ciferník 

część ciała – twarz      část těla – obličej 

117 Muza       117 Hudebka 

muzyka jako przedmiot     předmět ve škole - 

lub lekcja tego przedmiotu     hudební výchova 

N 

118 Nabijać się z kogoś     118 Utahovat si z někoho 

naśmiewać się, żartować,      dělat si z někoho  

drwić z kogoś       legraci dobírat si  

         někoho 

119 Nachalny      119 Otravný 

nachalnie pisać do kogoś     pořád někomu psát nebo 

sms lub dzwonić, nie dając     telefonovat i když nemá  

możliwości na odpisanie     zájem 

120 Napakowany      120 Udělaný, nadupaný 

dobrze zbudowany,      obykle muž s dobře 

 mający dobrze rozwinięte mięśnie    vyvinutým svalstvem 

121 Narka       121 Čao, nazdar100 

zwrot pożegnany, cześć,     pozdrav 

na razie 

122 Nauczka      122 Poučení 

lekcja czegoś       dát někomu kázání, poučit 

123 Nawijać       123 Blekotat, brebentit 

dużo i szybko mówić      rychle a hodně mluvit 

 

                                                           
100 Slovo nazdar se také používá na posměšné označení člověka hloupého, nezkušeného nebo málo 

 úspěšného v určité činnosti, též nazdárek (Hugo, a kol., 2006). 
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124 Nie ma bata      124 Není problém 

nie ma żadnego problemu     v pořádku, bez problému 

125 Niezdara      125 Nešika 

osoba, która robi      osoba, která dělá 

coś źle, tylko psuje      všechno špatně 

O 

126 Obdarciuch      126 Otrhanec 

człowiek, który nosi      osoba, která nosí 

obdarte i brudne ubranie     otrhané a obvykle 

         špinavé oblečení 

127 Obkuć się      127 Šrotit, biflovat se 

uczyć się czegoś,       intenzivně se učit 

szczególnie na pamięć     něco na zpamět 

128 Oblech       128 Šereda 

o chłopaku, mężczyźnie      člověk, který budí 

budzącym odrazę swoim wyglądem    odpor svým vzhledem 

129 Oblukać       129 Hledět  

obejrzeć, popatrzeć      upřeně se dívat 

130 Obmacywać      130 Ošmatlávat 

dotykać       dotýkat se 

131 Odbić       131 Nabalit si  

uwodzić, zabierać komuś partnera    získat jako partnera 

         někdy s podtextem 

         vypočítavosti 

132 Oderwać się od czegoś    132 Vypakovat 

odejdść od czegoś      odejít od něčeho 

133 Ohyda       133 Hnusák 

człowiek niepiękny,       člověk, který budí 

budzi odrazę swoim wyglądem.    odpor svým vzhledem 

134 Olać, olewać kogoś     134 Vykašlat se, vysrat  

lekceważyć kogoś, coś,     přestat se o někoho,  

nie interesować się kimś     o něco zajímat  
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135 Olewka       135 Kašlat na někoho 

lekceważenie kogoś lub czegoś    nezajímat se 

nie liczyć się z kimś, czymś 

P 

136 Pakować się      136 Naducat 

ćwiczyć na siłowni, rozwijać mięśnie,   zvětšit objem- obvykle 

 uprawiać kulturystykę     o částech těla 

137 Pała       137 Baňa, koule 

ocena niedostateczna w szkole    nedostatečná známka 

         ve škole 

138 Palant       138 Blbec 

z niechęcią o chłopaku, mężczyźnie    málo inteligentní, hloupý 

 niemądrym, bezmyślnym     člověk  

139 Panna       139 Lafeta 

młoda atrakcyjna dziewczyna, kobieta   hezká dívka, slečna 

140 Paszcza       140 Čumák, držka 

jama ustna także twarz     část těla, tvář 

141 Pazurki       141 Paznehty 

część ciała – paznokcie     část těla – nehty 

142 Piła       142 Mičuda, mída 

piłka        kopací míč, balón 

143 Płaczek       143 Uřvanec, brečák 

ktoś, kto łatwo wpada w płacz lub histerię   osoba, která se snadno 

         rozpláče 

144 Plener       144 Mecheche, pařba 

picie alkoholu w miejscu publicznym,    večírek 

lub w miejscu gdzie są jakieś krzaki,  

drzewa np. w parku, na łące  

145 Ploty       145 Drby 

nieprawdziwa informacja     nepravdivá informace, 

        pomluva 
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146 Podryw       146 Ulovit 

zachowanie mające na celu nawiązywanie   získat někoho, obvykle  

 znajomości z osobą płci przeciwnej    jako intimního  

         partnera 

147 Podrzutek      147 Pohozenec 

osoba, która nie ma rodziców    osoba, která nemá 

         rodiče 

148 Poducha      148 Zlavec 

zgrubienie od poduszka     polštář 

149 Pogaduchy      149 Pokec, tlachání 

gadanie z przyjaciółmi     povídání s přáteli 

150 Dać komuś popalić     150 Dát sežrat 

rozprawiać się z kimś, dokuczać komuś   pomstít se, pohádat se 

151 Popijawa      151 Chlastačka 

picie dużych ilości alkoholu     oslava s velkou 

         konzumací alkoholu 

152 Coś przegiąć      152 Přepálit, přepísknout 

przesadzać w czymś      přehnat, dostat se za  

         hranici únosnosti 

153 Przechlapane      153 Průser 

nieciekawa, skomplikowana,      něco, co se nepovedlo, 

ciężka, beznadziejna sytuacja     nečekaná situace 

154 Przylukać      154 Hledět 

patrzeć, rozglądać się      dívat se,  

155 Przystawiać się     155 Balit 

zabiegać o względy dziewczyny,    svádět, namlouvat si,  

kobiety, zalecać się      usilovat o přízeň 

156 Przystojniak      156 Krasavec 

atrakcyjny, przystojny mężczyzna    pěkný, přítažlivý 

         mladík, kluk 

157 Przywalić      157 Ubalit 

mocno uderzyć      dát velkou ránu 
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158 Psiapsiółka      158 Kámoška 

przyjaciółka, koleżanka     kamarádka 

159 Pupa       159 Prdel 

część ciała – pośladki      část těla – zadek 

160 Puścić z torbami     160 Vypakovat, vyhodit 

doprowadzić kogoś do nędzy     vyhodit někoho na ulici 

161 Pysk       161 Tlama 

część ciała – twarz, usta     část těla – ústa 

R 

162 Rechot       162 Řeheň 

głośny śmiech       velká legrace 

163 Rozluźnić się      163 Rozhajcovat 

odstresować się      rozehřát se, uvolnit se 

164 Ryć z czegoś      164 Řechtat se,  

śmiać się z czegoś, kogoś     smát se 

165 Rzucić kogoś      165 Vykašlat, vysrat se 

rozstać się, zostawić kogoś     rozejít se s někým 

Ś 

166 Ściemniać      166 Kecat, balamutit 

przedstawić nieprawdziwe fakty,    lhát, nemluvit pravdu  

mówić nieprawdę 

S 

167 Siara101       167 Trapas 

niezręczna sytuacja, wstyd     trapná situace, ostuda 

168 Siata       168 Síť 

zgrub. od siatka – piłka siatkowa    volejbalová síť 

169 Skarb       169 Zlato, zlatíčko 

zwracanie się do ukochanego chłopaka   oslovení na partnera 

 

                                                           
101 Siara może oznaczać też: tanie wino owocowe, złej jakości albo nieprzyjemny zapach z ust. 

 (Czeszewski, 2006). 
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170 Skarpeta102      170 Fuska, fusekla 

część ubrania – skarpetka     ponožka 

171 Skumać       171 Mít to zmáknutý 

rozumieć, pojmować      chápat, vědět, rozumět 

172 Słodziak       172 Slaďouš, krasavec 

atrakcyjny chłopak      pěkný kluk 

173 Smarkacz      173 Usmrkanec 

określenie używane      osoba, která se chová  

w stosunku do osoby małoletniej    jako dítě    

174 Smarkula      174 Šmudla, smykule 

nastoletnia dziewczyna,      dívka, která je 

do której czuje się niechęć, nienawiść, odrazę  objektem posměchu 

175 Sorki, sorry      175 Sory, soráč 

 odpowiednik polskiego przepraszam   promiň, omlouvám se 

176 Spadać       176 Zdrhat, pakovat se 

szybko oddalać się z jakiegoś miejsca,    rychle utíkat 

uciekać 

177 Spalić buraka      177 Červený jak rajče 

wstydzić się       přirovnání – stalo se mi něco 

         nepříjemného, trapná situace 

178 Spietrać       178 Zdrhnout 

uciekać, uciec       utéct 

179 Spławić       179 Setřít, ztrapnit 

pozbyć się czyjegoś towarzystwa    zaskočit někoho, vyrazit 

         mu dech nějakou informací 

180 Spoko       180 V poho, souhl 

zgoda, zgadzam się, oczywiście,    v pohodě, souhlasím 

 dobrze, w porządku 

 

 

                                                           
102 W słowniku młodzieży skarpeta oznacza też: samochód marki Syrena, zazwyczaj chodzi o 

niemodny, brzydki samochód (Czeszewski, 2006). W języku czeskim by potem były ekwiwalenty 

następujące: kraksna, herka, šunka, rachotina, plechovka itp. 
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181 Stary       181 Starý 

 ojciec, mąż, kolega      označení na manžela, 

         trvalého přítele 

182 Starzy       182 Starouši, sploditelé 

rodzice        rodiče 

183 Supernagrody      183  Superdárky 

najlepsze nagrody jakie mogą być    skvělé, úžasné dárky 

184 Superplakaty      184 Superplakáty 

najwspanialsze plakaty,     nejhezčí, nejkrásnější 

bardzo piękne       plakáty 

185 Superprzystojny     185 Nejkrásnější 

najpiękniejszy, najładniejszy     nic hezčího už není 

186  Superstyl      186 Superstyl 

modny, piękny styl np. ubrania    skvělý vkus např. 

        na oblečení 

187 Supertriki      187 Supertriky 

najlepsze triki jak zrobić     nejlepší triky na to, 

sobie np. makijaż      jak se např. nalíčit 

188 Superwywiad      188 Superozhovor 

bardzo piękny wywiad     skvělý rozhovor např. 

np. z popularną gwiazdą     s nějakou populární 

        osobností 

189 Szlaban       189 Zarach 

zakaz wychodzenia z domu     domácí vězení 

190 Szmaty103      190 Hadry 

ubranie       oblečení 

191 Sztuki       191 Buchty, krasavci 

atrakcyjne dziewczyny     pěkné dívky a pěkní kluci 

i atrakcyjni chłopacy 

 

 

                                                           
103 Szmata inaczej to: studentska ocena niedostateczna, człowiek bezwartościowy, mający słaby 

charakter, upadły, wulgarnie, pogardliwie, obraźliwie  dziewczyna, kobieta (Czeszewski, 2006). 
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192 Sztywniara      192 Necitlivka 

kobieta nieprzystępna,       osoba, která nedává 

wykazująca dystans lub brak uczuć    najevo své city 

193 Szwendać się      193 Bloumat 

chodzić bez celu,       potloukat se, 

często przeszkadzając innym     chodit bezcílně 

        ulicemi 

T 

194 Targać       194 Vléct 

ciągnąć coś za sobą      tahat něco za sebou 

195 Tel       195  Mob 

skrót od telefon      zkratka od telefon 

196 Total       196 Totální 

o czymś świetnym, wspaniałym,     nespecifické hodnocení 

rewelacyjnym       něčeho výrazného 

197 Trajkotać jak katarynka    197 Brebentit 

bardzo szybko mówić      rychle mluvit 

198 Tupet       198 Drzost 

osoba, która ma niewyobrażalny tupet,   dovolit si, říct něco nepěkného 

 cechuje ją arogancja      vůči nějaké osobě 

U 

199 Ubaw       199 Sranda, prča 

stan wesołości, dobry humor     zábava, legrace 

200 Ubzdurać      200 Nabulíkovat 

wymyślić sobie coś bez sensu     nalhat, namluvit, 

        co není pravda 

201 Upierdliwy      201 Napučený 

człowiek natrętny, nachalny,      osoba, která je 

dokuczliwy, dociekliwy, złośliwy    naštvaná 
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W 

202 W porzo      202 V poho 

skrót od: w porządku      zkratka od: v pohodě 

203 Walić       203 Mlátit 

mocno uderzać      silně něčím bouchat 

204 Walnąć w coś      204 Praštit do něčeho 

mocno uderzyć      silně do něčeho udeřit 

205 Wbić się w coś      205 Vecpat se, vesrat se 

wchodzić gdzieś,      jít někdě, kde nejsem   

często bez bycia zaproszonym    pozvaný 

206 Witaj       206 Hoj, čus 

zwrot powitalny lub pożegnalny    pozdrav 

207 Władować się w coś     207 Srát se do něčeho 

wchodzić, przedostawać się dokądś,    cpát se někam, snažit 

 także wejść nagle i bez pozwolenia    se někam vnutit 

208 Włazić       208 Lozit, vlézt 

wchodzić gdzieś      někam chodit 

209 Wtopa       209 Trapas 

niepowodzenie, fiasko      zesměšnění, něco co 

        se nepovedlo 

210 Wtryniać się w coś     210 Srát se do něčeho 

wchodzić gdzieś, wciskać się niepotrzebnie,    snažit se do něčeho 

przemocą, także wtrącać się, przeszkadzać   zasahovat, podílet se 

211 Wyjechać z czymś     211 Vysrat se na něco 

postawić kogoś w trudnej     postavit někoho před hotovou 

sytuacji       věc 

212 Wyłudzić      212 Vymámit 

okraść kogoś za pomocą     dostat od někoho peníze 

jakiegoś podstępu lub kłamstwa    na základě lži   

213 Wylukać      213 Vyhlídnout 

zauważyć kogoś      vyhlížet někoho, 

        čekat, uvidět 
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214 Wyluzować się      214 Ubrat 

odprężyć się, zrelaksować się,    uklidnit se, 

 uspokoić się, odpocząć     odpočinout si 

215 Wymuskać      215 Vyfintit se 

szminkować się      pěkně se namalovat, 

        obléci se 

216 Wynocha      216 Vypadnout 

wyrzucić kogoś skądś na siłe     rychle odněkud 

        odejít 

217 Wypad       217 Zdrhnout, pakovat se 

odejść  skądś, uciekać      odejít, utéct 

218 Wypaplać      218 Profláknout 

zdradzać się z czymś, ujawnić coś    prozradit tajemství 

219 Wyparować      219 Uvalit 

zniknąć bez śladu      rychle utratit peníze 

220 Wypasiony      220 Bezvadný 

zaawansowany technologicznie,    něco pěkného, 

świetny, wspaniały      co se nám líbí 

221 Wystrzałowy      221 Bájo, super 

bardzo atrakcyjny, efektowny, modny   báječný, skvělý 

Z 

222 Zabujać się w kimś     222 Zabouchnout se 

zakochać się       zamilovat se 

223 Zaczepić kogoś     223 Navalovat, navážet 

rozpoczynać kłótnie, mieć pretensje    vyvolávat problémy, hádky 

224 Zadekować się      224 Usádlit se 

zamieszkać gdzieś      usídlit se, usadit se 

225 Zajarzyć      225 Domáknout se 

zauważyć, zrozumieć      pochopit 
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226 Zakuwać      226 Biflovat se, šrotit 

uczyć się intensywnie, mechanicznie,    hodně se učit 

bezmyślnie, na pamięć 

227 Zamurować      227  Šoknout 

zaszokować, zaskoczyć, lub zadziwić    zaskočit nějakou nečekanou 

        událostí, vystrašit  

228 Zanęcić       228 Uchvátit 

zachwycić kogoś czymś     zaujmout někoho něčím 

229 Zaryć       229 Hodit držku 

spaść        spadnout, zakopnout 

230 Zarywać      230 Balit 

zalecać się, umizgiwać się do kogoś,    svádět, namlouvat si,  

zabiegać o względy płci przeciwnej    usilovat o přízeň 

231 Zawalony      231 Podělaný, posraný 

coś jest zawalone        něco nepovedeného 

nieprzyjemne  

232 Zbajerować kogoś     232 Balamutit, bájit 

kłamać, zmyślać,      lhát, snažit se někoho 

 nabierać kogoś, zwodzić     zpracovat 

233 Zgarnąć       233 Sebrat, spakovat se 

zatrzymać się, aresztować     sbalit se, odejít, vzít s sebou 

także zabrać gdzieś 

234 Zgrzyt       234 Blbina, kravina 

nieudana sytuacja, myśl     lež, nepravda, něco 

niepowodzenie      čemu nevěříme 

235 Zmykać       235 Zdrhat 

szybko uciekać      rychle utíkat 

236 Zmywać się      236 Pakovat se 

odchodzić skądś, znikać, uciekać    utíkat, odcházet 

237 Znajda       237 Nalezenec 

 dziecko, które ma nieznanych rodziców   dítě, které je z 

        dětského domova 

 



76 
 

238 Znajomki      238 Známí 

przyjaciele       kamarádi 

239 Znęcać się nad kimś     239 Povyšovat se   

lekceważyć kogoś      hrát si na velkého šéfa 

240 Zołza       240 Protiva 

 kłótliwa, złośliwa dziewczyna,    osoba, která je pořád 

 jest wiecznie niezadowolona     nespokojená, protivná 

241 Zrzynać       241 Obšlehnout 

odpisywać coś od kogoś     opsat něco, zkopírovat 

 lub z czegoś       od někoho např. 

        domácí úkol 

242 Zwiać, zwiewać     242 Zdrhat, dekovat se 

uciekać       utíkat 

243 Zwinąć       243 Šlohnout, štípnout 

ukraść        ukrást 

Ż 

244 Żarcie       244 Žrádlo 

jedzenie, posiłek      jídlo 
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Lista użytych skrótów 

 

itp.  i tym podobno 

itd.  i tak dalej 

np.  na przykład 

por.  porównaj 
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Resume 

  Úkolem této bakalářské práce je analýza slovní zásoby mládeže na základě 

časopisů pro náctileté. Práce je rozdělena na dvě části: část teoreticku a část praktickou. 

V teoretické části je popsán hovorový styl a jeho charakteristické vlastnosti. Následně je 

definován pojem sociolekt a historie polských sociolektů. Třetí kapitola se zabývá 

lexikálními módami současného polského jazyka. Základnou pro sbíraný materiál byly 

časopisy pro mládež, které byly rovněž podrobně zcharakterizovány. Do teoretické části 

patří i konkrétně popsané způsoby obohacování slovní zásoby (jako je odvozování, 

skládání, zkracování, vypůjčování z cizích jazyků, tvoření ustálených slovních spojení a 

výrazů augmentativních). 

  Z provedené analýzy můžeme vyčíst následující závěry: mládež používá širokou 

škálu výrazů, jež nejsou vždy polského původu, byla vypozorována celá řada výrazů 

cizích (jednalo se především o výpujčky zcela adaptované). Velmi populární mezi 

mládeží je tvoření sloves, především za pomoci předpony -wy. Dále bylo zjištěno, že 

předpony -mega, -extra, -super jsou hojně využívány při tvorbě spřežek, a zároveň, že 

pro mládež není neobvyklé využití tvaroslovného formantu -uch při tvoření výrazů 

augmentativních. Dále bylo zjištěno, že mládež velmi často zkracuje slova nebo slovní 

spojení a je to dáno především tím, že jsou příliš dlouhé. 

  Tématické okruhy byly rozděleny na 12 kategorií na základě zkoumaného 

materiálu. Nejpočetnější kategorií byla oblast, která se týkala označení osob, tzn. jaké 

používají náctiletí výrazy na pěknou dívku či pěkného kluka atd. Naopak, co je 

překvapující je fakt, že nejméně početnou kategorií byla oblast vulgarismů a klení, což se 

pravděpodobně stalo v důsledku toho, že zkoumaným materiálem byly časopisy            

pro mládež a v těch se vulgarismy obvykle nevyskytují, objevily se pouze tři nadávky: 

kurcze, kurde, cholera. Součástí práce je i polsko-český slovník výrazů náctiletých 

společně s vysvětlením, je umístěn v příloze. 
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Adnotacja 

 

Twórca pracy: Natálie Špalková 

Miejsce pracy: Wydział filozoficzny – katedra slawistyki – sekcja polonistyki 

Nazwa pracy: Socjolekt polskiej młodzieży w polskiej publicystyce poświecony tej 

docelowej grupie. 

Promotor: mgr Marcin Wągiel 

Liczba znaków: 82 210 

Liczba załączników: 1 

Liczba korzystanej literatury: 50 

 

Streszczenie: Niniejsza praca licencjacka miała za cel zanalizować słownictwo polskiej 

młodzieży na podstawie czasopism młodzieżowych. Materiał językowy obejmował 

wyrazy i połaczenia używane przez współczesną młodzież. Z przeprowadzonej analizy 

wynika, że najproduktywniejszymi sposobami bogacenia słownictwa stała się derywacja, 

kompozycja, zapożyczanie wyrazów obcych, skracanie leksemów oraz tworzenie 

związków frazeologicznych, idiomatycnych i wyrazów augmentatyvnych. 

 

 

 

Słowa kluczowe: słowotwórstwo, czasopisma młodzieżowe, derywacja, materiał 

językowy, polska młodzież. 
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